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CHAPTER I 

1I1S'✓iANA ORTHOGRAPHY, C. 1806 - 1960 

INTRODUCTION 

1.1 There is no intention here to give a complete 

account of the development of the Tswana Orthography. It 

is intended to show very briefly some of the efforts down 

the years which led to the present position, which position 

will be the "best appreciated against a background of what 

went before. 

-
LICETENSTEIN'S 11 UPON THE LA.NGUAGE OF ~~HE BEETJUANS"l) 

1.2 We start an investigation of the story of written 

'I'swana from 1806, when Heinrich Lichtenstein contributed a 

vocabulary entitled, 11 Upon the Language of the Beetjuans 11
• 

For our purpose this title offers material to note -

the rendering of the prefix: Bee-

the rendering of the pre-palatal sound: j:;_j 

the rendering of the present--day ·wa as: ua -

the terminal suffix =.!1.= (normally -g§;) 

the plural suffix of English style -s. 

1.3 John Campbell's vocabulary of 1815 is entitled 

11 .Bootchuana words". ae conceives the language as that of 

the Country, and employs the prefix for Country, rendering 

his sounds -

prefix: Boo - ( tocL\y :Bo-) 

prepalatal sound: tch 

terminal suffix: - na 

Already there is a change from Lichtenstein's rendering 

of the prepalatal sound and terminal suffix. 

1. 

2/ ....... . 

Vide Travels in Jouthern Africa, Lichtenstein, A_::;pen
dix II? in Vol.II, Van .d.iebeeck Society's od., 193c. 
Travels in South Africa, Campbell, 1815. 
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BU.tWHELL' S CONTRIBUTION 

1.4 In 1824 W. Burchell departs from the path of 

both Lichtenstein and Campbell, ·writing, "i3ichuana '1 
• 

. Already the distinction of s;y71bols becomes such a live 

problem to him that he insists on the use of accent marks 

like on bu.a ( to speak) bua ( to flay). In any cafrn, in 

18 years we see: 

!_j: j:;ch: ch in succession for the same sound. 

yROB.2_;RT HOFFN.r - 1816 

1.5 The Tswana got their first missionary in 1816, 

in the person of Dr. Robert IIoffat, who settled among the 

·I1lhaping around Kuruman, N. W. Cape. 4 ) 

1.6 f1offat gave the fswana their first School in 

1825, and understandably, sorely needed the use of the 

Tswana language, and its reduction to writing, systematic 

writing. An orthography was required, and understandably, 

he relied on the orthography of his ovm n:1other-tongue to 

serve as basis. 

1.7 His great achievement was in the field of Bible 

translation, completing the Gospel acc.ording to bt. Luke 

in 1830, the New Testament in 1840, the Old Testament 

in 1857. 5 ) 

1.8 As to Orthography he wrote for instance nsec.huanan 

compared to Burchell's !!Sichuanau. The representation of 

the vowel of the prefix seems to have developed thus - ~e 

i : e between 1806 and 1830. The title :9age of I'loffat's 

bible reads at the beginning of the old Testament - '\pJJ)::a 

ea eintla ea p_;a Moshe, e e Birioan Genese 11
• The new tes-

ta11ent is called 11 Kholagano enca". \fo observe -
3/ ..... 0 Q: 

3. 'I1ravels in the Interior of Southern °'1.frica, Burchell, 
Vol. II 11 !3pecimen of the Sichuana Language. 11 

4. Schapera, Prof o I: The Tswana, International .African 
Insto London, 1953, p. 15. 

5. Doke,Prof.C.M.: Bantu Language Pioneers of the 19th 
Century, Cr..apter III in Li te:cary 5ff@rts before l 96C, 
p. 245. 



Moffat: 

C 

in 

enca 

Burchell: 

ch 

in 

Sichuana 
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Campbell: 

tch 

in 

Bootchuana 

Lichtenstein 

in 

Beet,juans. 

1.9 The£ is used in phonetic script for the ejec-

tive prepalatal affricative sound, aspirated form ch. 

Moffat inclines to the English orthography therefore. 

As in English "she 11
, the voiceless prepalatal fricative 

sound is rendered sh in Moshe. Significant also is the 

use of r before i in birioa~, ~orimo, and neither an 1 

nor a d. I11ioffat employs ":I. for the j -sound, as in 

Ka yenu (Exodus 19:10); he used u or o as labial semi

vowel (coa in LX. 19:1, yoa in Ex. 19:2 7 but tlacue in 

Ex. 19:10), and although using r before u for the 1/d 

sound, as in rmnela (Ex. 19:9) also used r before u fol" 

the normal rolled alveolar sound as in lerun. 

1.10 Sw.711D.arising, there are already observable, the 

following alternants -

(a) Q andQ in the infinitive prefix and concord, 

e.g. gQ, 2.Jl, 

and as semi-vowels in coa, tlacue. 

(b) the employment of the symbol Q for both the 

close high back vowel as in rumela (believe) 

and the semi-clo:3e back vowel as in gt}• 

Difficulty with vowels persists to this day. ~he repre

sentation of sounds a.s they are represented in Europeon 

languages, or otherwise, persists as the problem of today. 

JANES ARCHBELL' S 11 8-RAl''ffL:\.R OF ·J1HB BECiTJAl'JA LAiTGUAGE 1
' -1837 

1.11 In 1837 the Tswana were first again, by getting 

a grammar ( their St. Lulrn, their New ·restament and their 

L~-/ • o o o • o • • • 
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Bible were all firsts in South African Bantu). The 

"Grammar of the Bechuana Language", from Rev. James 

Archbell, records the following prefixes -

Mo- in Hochuana ( a Tswana man - singular) 

Bu - in Buchuana (Land of the TsHana); 

compare Campbell's 11 Bootchuana 11 (1815) 

Archbell says Bu - is a dual plural prefix. 

Be - in Bechuana (plural of Mochuana). 
'I1he symbols ch, Jd§: seem to endure, since 

Burchell in 1824. 

EUGENE CASA.LIS' "ETUDES SUH LA LANGUE SI~CHUj_JTA" - 1841 

Archbell was to be followed by :;.:sugene CaBalis in 

1841 with "Etudes sur la langue Sechuana". 'I1he second 

person singular subjectival concord i~, rendered~, and 

the 3rd person Q, most probably because they differ in 

tone, or because Moffat so distinguished them. As in the 

title of the "Etudes 11
, we notice tone--marking, which was 

emphasised by Burchell (1.4. supra). Evidently the study 

of tone had not advanced abreast of the orthographic pro

blems of Casalis' day, as confirmed by Letele, thus, "In 

the field of Sotho, apart from odd references to tone in 

grammar books and dictionaries, the first real study was 

made by Professor Jones in conjunction with S.D.·r.Plaatjie 

in "Sechuana Reader" (dated 1916) and 11 'l1ones of Secvmna 

No1.,ms" (dated 1929) 116 ). Note the renderings :Sechuana 

(1916) and Secwana (1929). 

V\ 

J • r . BRO\JN I s II LOKOALO LOJ. I'LH~UI(U A SECO.d. NA L:2 SE1:~T2Ls~S 11 

- 1876 

1.13 In 1876 came Rev. J. ·r. Brm-m I s "Lo~rnalo T .uoa 

l'Iaku...1{:u a Secoana le Seeneles 1
'. Moffat used. -coa- in 

the 1850' s, and_ this is now replacing Archbell and 

Casalis' -chua - in Becoana. 1Jhy the :3em.i-close back 

vowel symbol is .2 in the class-prefix Lo- (Lokoalo) and 
5/. 0 • 0 DO O O O • 

6. Letele, G.L.: J_:::he jl9le of Tone in the Southern Sotho 
Language, Lovedile Press, 1955, p. 1. 
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should be u in :Mahuku cannot be a matter of gramm.ar only, 

i.e. 1st or second person, but must be a mattor of tone 

too. It must be recorded now that Brown worked on the 

Tlhaping dialect, same as Vioffat, while ),.rchbell worked 

on Rolong, as is suspected also of Casalis. We must 

underline this parting since it must multiply and 

strengthen alternants on the basis of dialects. 

vI. CRISPS "NOTES TO'JARDS A SECJANA GR-\l'-'H1AB." - 1880 

1.14 Four years later, Brown was to be followed by 

Canon William Crisp with "Notes towards a Secoana Gro.m

mar11. In his work, 1880, it is significant that the 

symbol his excluded from the list of consonants of 

Rolong, his basis of operation, being employed only to 

mark aspiration. 

1.15 When all this is said and done, literature must 

follow, and indeed in 1881 was published in London, a 

New Testament with the following title:-

Khola2:ano enca 

ea 

Yesu Keresete 

eo e len 

i'forena oa rona le morebuluki: 

3 2 hetolecoen mo puon 

ea 

3echuana 

............. 
London: 

E gatisericoe phuthegelo ea go halaletsa 

Bibela mo Berj_ tanen. le mo mahatsin a 

manue, ki Harri son and Sons. Bagatisi. 

6/o-llo•oo• 



Note: 

r 
- Q -

11 New Testament 

of 

Jesus Christ 

who i.s 

Our Lord s.nd Saviour: 

which is translated into the 

Sechuana Language 

0 • • O O • 0 0 e e e • 0 

London 

Printed for congregation for purposes of 

glorifying the Bible in Britain, and in 

other Countries, by Harrison 

Printers." 

1881: 

0 
cc 

i Kh in Rholagan_Q was also used by .Moffat for 

present ~ 

ii The acute accent mark on Norena should be 

noted as against its omission on Sechuana 

(cf Casalis' Sechuana). 

iii Reversion to -chua- in Sechuana is striking, 

compared with Crisp's Secoana (1880). The 

life of an orthography goes backwards and 

forwards like that of an economy. 

iv The employment of h in h,1lal,)tsa is a 

warning of a probable departure from Crisp's 

orthography of :a.olong in which h is employed 

for aspiration only 

v The renderings Keresete and peritanen repre-

sent the upholding. of an important phonolo

gical rule in Tswana, viz. that each syllable 

shall end on a vowol thus: 

7 I . ... " .. 
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Ke - re - se- teas against Kreste 

Beritane as against Britane 

vi Employment of o and u as labial semi-vowels 

before the semi-close high front vowel~ in 

hetolecoen and manue is to be noted. It is 

an inconsistency. Cf. hetolecoen with 

r'Ioffat's tlacue (1.8 above). Of further 

interest in this Testament are -

vii Avoidance of elision of o between n's in 

viii 

the word banona (men) in Acts 22:1 for 

instance, along with the elision of a between 

r's in borra (fathGrs); also rather an in

consistency. 

The contraction of nka bo to nko in 1 Cor. 

13:1; 

ix The employment of the 2nd po£,i tion sin:;ul3.r 

le- class demonstrative, yeuo, in i'1att. 

13:l for instance, which is typical in 

Northern Sotho, and 

x '1:he employ.J1ent of the construction ka boso .. sa 

(in the morning), which inclines to Southern 

Sotho ka hosasa, and finally, at the morpho

logical level, 

xi The employment of the Lo-class prefix as in 

Lorato lo (1 Cor. 13:4). 

The problems, Ivhen to elide -3..nd when not to, when to in

cline to Northern or Southern Sotho and w~en not to,per-

sist to this day. 

A. J. WOOKEY' S n SECOANA GB.i,,Ml'U.R WITH EZ:ERCISES 11 
- 1905 

1.16 The work of 1881 was followed. in 1905 hy Rev. 

A.J. 'v!ookey' s ",3ecoana Grammar with Exercises 11. Is 

there now a complete switch from chua to coa in Secoana? 

8/ ... 0 • 0 •· • 
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Wookey employs this£ right through and notes its alter

nants in certain cases. He states in discussing ortho

graphy, 11 Note - Among the Northern Bec:wana c and ch 

seem absent, and their pla.ce is taken by ts and _tsh. 

Where among ,Southern Becwana the £ and ch are prefixed 

by '_g', this '_g' changes to 'g' and tj_e '£' to 1 .J2..§. 1
, e.g. 

~, a dog, becomes mpsa, ncha, new, -oecomes npsho. 117 ) 

1.17 Writing as he heard the people speak, he notes 

for instance the alternation of e and i in certain vrnrds 

as: 

liill1ele (body), mmedin (in the hody) 

the alternation of Q and~ as in 

pelon, pedun (in the heart). 

1.18 Characteristic of him is the note on instability 

of consonants, showing how old the problem of standardi-

zation is, as in:-

Bothonoga along with bothologa (g/:~) - to arise, 

nyenya II 

he ne he II 

ka mosho II 

alafwa II 

II 

II 

II 

II 

myemya (ny/my) - to smile, 

re ne re (h/rJ - we did, 

ka moso ( s/ s:~ - t01norrovr i 

alashwa and 3. 7 ahiwa (fw/shw/hiw) 

- be cured. 

This emplo3rment of h in place of Eis also to be ob

served in the 1881 Testament (1.15 supra) in which the 

book of Acts is called Litihalelo (from diha in alterna-

tion with .::;1ira, to do). 

THE 1910 03.THOGB.APHY 

1.19 Subsequently every five or ten years the problem 

of a standard orthography arises. After vJookey' s grammar, 

followed what is known as the 1910 Orthography. The Rev. 

9/eooeoao•• 

7. Wookey, Hev. A.J.: Secwana Grammar with ExerciDes, 
p. 13, Printed by Purnell and Sons, Bristol, Second 
ed., Second impression. 
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3andilands8 ) quotes as follows, in the '1910 system 1
, 

from St. Luke 5:36:-

"me le go11a a bua sechwancho'nabo: a 

re, Ga go ope' eo o gagolan _seaparo' se scsha_ 

a tsaea sebata a bitiela sauaro' so se 

onetsen ka shona, ha Q diho.. y_alo, sebata se 

sesha se tla gaKola se se onetsen; le goQQ 

sebata se sesha sea bo se sa dumalanc le se se 

onetsen. 

Le v,ona ~ go ope' eo o tsb.elan boyaloe. yo bosh.a 

y_o2_ mofine mo mehalon e e 0:1.etscn; ha a diha . = = ---·· 
~1alo, boyaloa yo bosha ""bo ka phanya mehs.lo, 

me bo chologe, le mehalo e ;3enyegQ •... " . . . 11 

And from St. Matthew 25:23 

"!J.2re~ ~ gagwe a mo raea a re, Q dihile scntle 

motlhanka eo o molemo le bo:ikano; u ntse u le 

boikano mo dilon tso di potlana; ke tla gu 

laodisa dilo di le dintsifl·······• 

We observe: (as 1.,mderlined above by me) 

i the use of the accent marks, e.g. QQQ, 

ii the use of the acute accent mark on the 

semi-open front and back vowels, 6 and i, 
as compared to present day circumflex; 

iii The velar nasal symbol to be Il · _, 

iv the conjunctive ha, 

v the employment of the voiced alveolar 

explosive g, as opposed to£, in dihile; 

the 1881 testament has rihile (Matt.25:23) 

vi the use of both Q and~ as labial semi

vowel as in .2..§!:, and gagwe; 

10/ ....•.• 

8. Sandilands, B.ev. A: Introduction to Tswana, 
L.M.S., Tigerkloof, 1953, P• 321. 
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vii the use of e as palatal semi-vowel, as in 

viii The use of diha in place of present day 

dira; 

ix the use of~ in place of present day j in 

boyaloa, yoa; 

x the use ch in chologe, and in sechwancho; 

cf. secuanco in 1881 testament ; 

xi The use of sh in shona, for the prepal::1.tal 

fricative; 

xii the use of shona, gona and not r3hone or 

g<~, the stabilizer of the .Absolute Pro-

noun being -na and not -ne_. 

1.20 Prof. Cole9) indicates that the 1910 ortho-

graphy had eleven vowels, of which the raised variant 

of the semi-open front vowel, was written~, as also 

the semi-close front vowel and its raised variant. The 

last-named vowel had a variant i, thus - hatsb.en or 

lehatshin (on earth), would be tenable. 

1.21 The raised variant of the semi-open back vowel 

£-9_7, was written Q, as also the semi-close back vo,vel 

itself. 'I'he l,qst-named vowel had a variant ~, thus -

12elor\ and pedun (in the_ heart) would be tenable. 

1.22 The vowels are thus not arranged on phonemic 

basis, which would mean that a vowel and it,s raised 

alternant be written strictly alike and kept distinct 

from any other vowel and its raised alternant. 

11/ ••..•. 

9. Cole, Prof. D.T.: Notes on the Phonological nelation
ships of Tswana Vowels, African Jtudies Vol. 8, No.3, 
Sept. 1949. p. 111. 
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S. T. PLiLt\.TJIE 1 ;3 OR·THOGRLPHY - 1916, 1930 

1.23 In 1916 a fiorolong of Kimberley 1 viz. Solomon 

Tshekisho Plaatjie, studied in London under Prof.Daniel 

Jones of London University. He, together with Prof.• 

Jone Od d d . In~ - t' · h lO) Th" s, pr uce a rea er in .. 1. •"'"• or nograp y· • . is 

publication gives a minute analysis of Tswana pronun

ciation. As can be expected it represents the language 

as spoken. Ten vowel-sounds a.re represented (par. 9 

p. XIV~ 9 four front and five back vowels, and the low 

vowel a. Since it is charo.cteristic of Bantu to have an 

equal number of front and back vo1.rrnls, besides the low 

vowel~, Prof. Cole's analysis into eleven vowel-sounds 

11' (five front and five back) in 1949, was very welcome. ) 

Twenty-four consonants are recorded by Plaatjie & Jones, 

three symbols for the labial semi-vowel for instance, 

and two for 1. They differentiate between their phone

tic or pronunciation orthography, and simplified ortho

graphy. 

1.24 They indicate clearly the difference between 

the spoken and the written language, which is an old 

warning to writers, not to hope to manage to produce an 

orthography which is a faithful reproduction of their 

speech. Touching on the phonemic principles, they refer 

to speech alternants which arG 11 non-distictivc 11
1 that is 

which 11 would probably never change the meaning of any 

word". Thus~,~, 1 would be the conventional symbols 

for all their respective alternants. A very important 

point in current spelling is when to employ the semi- 1 

vowel glide intervocallically. On p. xxii Plaatjie 

12/ •••••• 

10. Jones/Plaatjie: A Sechuana Reader in International 
Phone-::;ic Orthography. liondon Univ. Press. Ltd. 1916. 

11. Cole: (ibid). 
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o..sserts, "In Sechu,1no.. the sound l:l.: does not occur b:.:f ore 

§, Q, ~ 11
, showing for instance that the class 3 demon

str0.ti ve cannot b2 wo or ~Q._na, and t.t13.t therefore 'Tm-rana 

cannot readily acco,-nmodate a rule of option bstween 

spelling with and spelling without a semi-vowel in re

spect of this part of speech. Ze says in respect of w 

and~ that such insertion of tha intervocallic semi

vowel 11 i s never essential n. 'There must be a test of 

essentiality. 

1.25 Pursuing this study of pror.unciation, S.'11
• 

]?l2atji2 used a number of phonetic symbols in his trc1ns

lation of f)hakespeare's "ConH3dy of .E:rrors 11 in 1929. 

Examples are: /..-£_7 for .@., j_-c _7 for ts, ng along with 

L-YJ_7. A phonetic or pronunciation orthography must 

be seen as a turning-point in the analysis of spoken 

languages, everything but & practico..l orthography. In 

o.ny c:J..se ·r[;wa2n. sounds stand minutely analysed by 

Plaatjie and Jonas, le.-:1.ving it to us to produce o. con--• 

ventional written form. As to word-division they decl&re 

themselves in favour of joining particles and concords 

to relevant stems. 

A.H. TUCKER'S SUTO-CrfUi ... NA STUDIES : 1929 

1.26 A milestone was set by i.N. Tucker in 1929 ~ith 

the public,::ction of his 1:ih.D (London) thesis entitled 

"Comparative Phonetics of the Suto-Chu3.n::l grou]_) of B::mt1.1 

He used the 2olong dialoct as basi3, 2nd 

urged that it should be re3irded ~s the basis of rr 

standard form for purposes of writing. It is 1n open 

question wheth3r thir3 effort did not :produce opposite 

13/ .. 0000•• 

12. Printed by London Univ. Press, 1929. 
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results to those expected, whether othGr vrnrkers did 

not feel that their dialects were just as good. It is 

also an open question ·whether this wns, or was not one 

of the efforts giving impetus to the considero.tion of 

unifies. tion of Ihntu langu1.ges, or Sotho languages. 

1.27 It may be contended that thG question w2.s push,Jd 

forcibly to the foregrowJ.d, D.s to whether dialacts should 

be standardized or languages, as to whether dialects 

should be forced to the foreground or the variant 

speeches unified. 1.rlhat happened next strengthens the 

contention. 

THE KGATLA CONTiUBff.rIOH - 1930 

1.28 The Kgatla did not allow themselves to be long 

iwaited, for in 1930, at Mochudi, Bechuanaland Protecto

rite, with the nid of the Dutch Reformed Mission Church, 

they launched a newsletter, 11 Lesedi la Sec4ape/ (Light 

of the Nation), written in that dialect. The news

lotter 13) was introduced as follows (page 1): 

1
' Se kc go tsoa ga ntlha ga Lesedi la JechL~ba. 

Re solofela gore ka thuso ya Modimo, lekoalo 

le 1(: tla tsoela p0le go ntshio,::i.. k2 dinys.e;~ 

di L: dintsi, le go no. lesedi la nete baJeenr; 

sa butho ba Bakgatla •••• 

P'.:l.mpiri c e k::Lelet soe go tlhagi s:J. lekoci.lO le, 

le t,0oh0~11An~ le le ~0 ~ctqr· 0 ~~ n~oaa~ ~p '--""-· -- ~ ) .,./ ; c); ~.._....._ \..A ·-· -•.'.... .::..J-. Q J7 .....,._ 2 --~ .,, 

r-;ore e clo. tsoa mo dil~oedinµ; tse? ::Ji,)halane, 

(orule:, Tlhakole 2 Iforananr;, .Seetebosip;o 1 I·'h ... rtoe. 

Tefa e tla na 2 shillings ka ngoaf52_n. 

14/ ••.... 

13. Lesedi la Sechaba, Vol. 1, no. 2, October 1S30 
Printed in Mochudi, B.P. 
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(Translated: This is the first issue of Lesedi la 

Sechaba (tho Light of the Nation). We hope that, by 

God's help, the paper will continue to be issued for 

many years, and will be o. real light for the Bakgatla 

people. 

This paper is intended to issue such a newsletter as 

this, six times a year, that is in the months of 

October, December, February, April, June, August. 

Subscription will be 2 shillings per yc:1r). 

Observe: 

i The labial semi-vowel is consistently Q; 

ii the lo-class prefix does not appear; only 

the le-prefix, as in leko::llo, does; con-• 

sistently; 

iii The sound ch is used (cf. Lichtenstein, 

C:1mpb8ll 'lbove) 

iv diacritic and accent marks are dispensed 

with. 

v the national motive, embodied in the con

ception of a national paper, in a national 

1.29 

tongue, seems perceivable. 

The orthography has the merit of consistency. 
14) In the same paper, · in 1931, one teacher 

M. Segogoane, a Mokgatla, of Stofberg-Gedenkskool in 

the Orange Free State, makes a plea for yet anoth1:or 

orthography. He says: "Ke dumediso. Kghosi ya Bakghatla 

Morena l'Iolefi. A Modimo a gho thuse. Ke du..1TI.edisa 

sethsaba sa Bakr;hatla, a se atloge. Ke thlaba mokghosi, 

lcJ. re: Bo.kgh3.tla romelang bana ba lonn sekolcrng sa 

moruti wa lona - Stofberg ke fhelo fa ghontle •.•.••• " 

15/ •.••.. 

14. Lesedi la Sechaba, Vol. 1. no. Li-, Feb. 19.31. p. 11. 
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(Transl:..ted: "I greet the Chief of the B:::i.kghatla, 

Chief Molefi: Hay God help you. I greet the Bakgha

tla tribe, may it prosper, I announce, I say: 

11 :So.kghatlo., send your children to the school of your 

missionary - Stofb8rg is a beautiful place .•..•••••• ") 

Observe the symbols: 

kgh for present kg 

fh II 

fill II 

ths II 

thl II 

About the 

1f 

II 

11 

11 

same 

f 

g 

tsh 

tlh 

lS) time Prof. Lestrade? -

menting on Casalis' "Etudes sur la langue .SechuanrL 1
', 

feels that the language of this book is the Rolong 

dialect of 111rhabo.. Nthso 11
• Segogoo.ne 1 8 Sethsaba should 

therefore have been Sethsaba, judging by tho Professor's 

rendering of Thaba Nthso. 

The editor of the "Lessdi 11 .s:1ys, ref erring to 

the orthography bespoken by h. Segogoo..ne: 

"Ke mokoalo o mmuso o reng re o dirise". 

(It is the orthography the government says 

we must use). 

INS·I1ITUTE OF AFRICAN LAiiTGUAG.28 AND CULI'U.RE GIVE;3 
GUIDANCE - 1930 

1.32 We go back to 1930, when the Institute of 

African Languages o..nd Cultures issued 11 Pr3.ctica .. l Ortho--

graphy of African Languages 1116 ) 

A Tswana text in this memorandum is as follows:-

15. Cole/Doke: Contributions to the History of Bantu 
Linguistics, Wits. Press, 1961, p. 36. 

16. Issued by Oxford Univ. ?ress 9 Memo 1, rsvised 
ed., 1930. 
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flBetswo.na b:i boxoloxolo bare tlou ekile yo. 

folox(:;la mo nolrnn y3.. Sampisi, ya fi tlha ya 

nwo.. Erile e so.nt se e nwa .•..••.•.. Kefs. 

tlou e inola kwena. e e t[holatsa ka 

selopo, e e kikimara, • 1 V. e e isa KO naxen, 

d5_xako..]:akxo.k2..la 1 e noka . .. o •• o " o o o ., • o o " o tr 

Observe 

i x for g of the present day, and g of 

Moffat, ( 1.10) , 

ii !l for gg of the present dJ..y, •and n of 

3rown (1.13), 

iii the symbol J in tJholetsa for the present 

do.y f, o.ncl the 1910 sh (1.19). 

These are I.P.A. symbols. Was there g_ move in the 

direction of I.P.A. symbols (See D,lso 1.25 supra). 

1.33 Wo observe as to word -division:-

i bare for present day bare (they say) 

ii ekile 11 If e kile (it once happened) 

iii 

.also: 

fl fl fl ke fa (and then) 

iv there are no diacritics or accent m1rks, 

v tlh for Segogoane's thl, (1.29) 

vi fa in fefa for the ha of 1910 ( 1.19 .::..bove) 

vii t[h for Lestrade's jzhs (1.30 above). 

Of great import3..nce in the Institute' s memo-• 

randum are the Principles of Orthography, given on page 

17 par. 31 as follows: 

(1) nThe orthography of a given Language 

should be based on the principle of one 

lotter for each phoneme of that language. 

This means that whenever two words o.re 

distinguished in sound they must also be 

distinguished in orthography. 

17 / ...... . 
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(2) The existence of diaphonemes must be recog

nised :1nd allowed for. '11hus Fanti speo..kers 

of AkJ.n pronounce the syllJ.ble di J.S 2:~i 

and ti' as _tsi; but the orthography di, ti 

is adequs..tc for covering both pronunci3.tions. 

Again, the Hausa f is pronounced in some 

dialects as labio-dental f ~nd in others 

as bi-labial£ and in others as 12.; but the 

letter f can be used in orthogrphy vvi th 

the necessary conventions as to di.J.lectr:11 

pronunciations. 

(3) It may sometimes be convenient to depart 

from a strictly phonetic system, in order 

to avoid writing a word in more than one 

wo..y. 'I'hus it isbetterto write in Lug3.J.'1da 

soka oleke (wait a bit), although tho pro-

n1...mciation is sok eleke •••..•••.•.••••.• 

(4) 11 .AS 0. concession to existing USJ.ge El.Il. 

ordinary Roman letter may sometimss be 

used in place of one of the speci~l now 

le:.:tters, when the sound denoted by tlw 

Roman letter does not occur in the language. 

Thus £ may be used instead of :f in writing 

Sech1vana, because the labio--dental f does 

not occur in that language. Similarly s 

may be used instead of J in writing 

Oshikwanyama because an ordinary s does not 

occur in that language". 

As far as we know the labio--clental f occurs in 

'I'sv.rana, but is precisely the sari1e phoneme as the bi.labial 

£.1 thus our recommendation · :_ in terns of principle no. 

(1) above, is an£ right through. 

18/ •••••... 
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1.36 The enunciation of these principles represents 

an important milepost in writing Bantu languages in gene

ral, but for our purpose Tswana in particular, and we 

shall endeavour to apply them in this thesis. 

THE 1937 ORTHOGRAPHY 

Evidently the orthography employed by the Insti

tute (1.32 above) was the same for '.Tswana as for Northern 

Sotho (Pedi), a shadow of coming events, cast ahead, as 

will be seen in 1.41 infra. We want here to refer to 

the so-called 1937 Orthography which was detailed by 

Prof. Lestrade in a prunphlet17 ) of that year giving de

cisions of a representative conference held in Johannes

burg, .S.A., in April of that year. 

The great service of this conference was largely 

negative, as seen on page 142 of the said pamphlet. ·rhe 

exclusion of the undermentioned symbols from the ortho

graphy is urged. Indirectly it means basing standard 

writing on a dialect ·or at most a dialect cluster. The 

symbols to be excluded are: 

Jill as in nrnsa (dog) 
V II tr V (dog) 12§ Jnpsa 

ill 
II It 
~ (dog) 

psh !1 IT IIl:QShB; (new) 

psh IT IT !Al2sha (new) 

Qh;z IT II m12h;za (new) 

Positively stated, this means, of the four alterndnts: 

12.§., ~' :Q.Y and ts/tsw 

in standard writing use ts; of the four alternants 

psh, cih, phy, t sh/~, 

in standard writing use tsh· thus write --' 
ntsa (dog) and ntsha (new). 

19/ •. 0 • ••• 

17. Lestrade, Prof. G.P.: A Practical Orthography _of 
Tswana, April 28, 1937. 
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Thus while the people speak as they like, as in Akan 

(1.34 above) the written language provides for only 

one form in terms of orthography principle No. (2) 

1.34 above. Yet alternar::.t3 were recomnended in case 

of ts and ts tsh and tsh..i. _t and _tl, .th and tll~..1. 

(e.g. tsola/tsola - undress; tshor.::az'tshoga - fear; 

tala/tlala - hunger; thala/tlhala - divorce;) in con

travention of principle no. 2 (1.34 above). 

As to vowels the phonemic principle (no. 1, 

l. 34 above) was not complied with fully. jI1he r:emi

open front and back vowel.s were circumflexed but their 

raiseci variants not, thus 
A for in bona (see) 0 o, as 

0 II 
0' as in }2Qne (have seen) 

A If If If A (stand) e e' ema 

II If II ' (have stood) e e' ~7le 

'I1he semi-close front and back vovvels were each written 

the same as its raised variant thus -

o for o as in pholo (ox) 

0 
Tl 11 

II pholong (to the ox) 

These difficulties are not overcome to date as will be 

seen in the next paragraph and f ollmving ones. 

UNIFICid'ION OF OBTHOGRAPHIES 1947, 1962 

1.40 The 1937 orthography is seen as a departure by 

Tswana, from a common system for Tswana and Pedi, as 

hinted at in 1.37 above. It was also averred at the 

opening of par. 1.37 that unification of orthographies 

cast its shadow ahead. 'l1hus we hear, "In 1947, the 

Transvaal Education Department initiated further ~oves 

20/ •••.. 0 
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towards unification of orthographies, and this resulted 

in the Somerset House Conference of February, 1947, at 
18) which a number of changes were agreed upon . Most of 

the members of this conference were appointed to a per

manant departmental committee, the Sotho (N. Sotho, 

S. Botho, Tswana) Language CoTIL~ittee, being Inspectors 

of Education, Teachers, ministers of religion, assisted 

by University professors. 

1.41 The result was the issue of 11 .Sotho Terminology 

and Orthography no. 1 11 in 1957. On page 13 the follow

ing sounds are listed for use in Tswana, among others: 

1.42 

fricatives •.•.•.•..•.•..••• fs 
fs (!,y) 

(c) ejected affricates ..•...... (~) 
(ps, m) 

(d) aspirated affricates •....• p~h 
psh 

4. (b) miscellaneous 

affricate/fricative •.••.•• j (Q,Y)" 

Provision is made for the first time for 

11 unusual consonants 11 , nin order to represent certain un

common sounds for which no provision had been made pre

viously, and which occur mainly in ideophones and inter

jections11 (p.11). On page 15 then the list is: 

11 6. Other U11usual consonants ••• ·.£, ch, nc 

V 

z11 

21/ •..•..• 

18. Sotho Terminolo y and OrthoCT'ra hy no. 1, (N. ;3otho, 
S. So~ho, Tswana. Govt. Printer, Pretoria, 1957, 
p. 3 
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1.43 Important also was the decision not to use 

diacritic marks, and tone marks, except 11 when there is 

likely to be confusion, or in scientific works 11
, as well 

as the ruling that it shall not be necessary to mark 

elision, except perhaps if necessitated by poetic consi

derations or dramatic renderings. Therefore the diacri

tics are conditionally provided for in this orthogra

phy. 

1.44 We referred to Word-division in 1.33 above, and 

need say here that the Orthography under review ad.opted 

the disjunctive rendering of words, or approached word

identification analytically, i.e. rendering particles 

also as separate words. The matter will be discussed 

infra. 

1.45 A further rule was that the Absolute Pronoun, 

,-:-;xcept that of the ma-class, be rendered with B. semi

vowel, thus -

manna yena, mori ti wona, but ,;1aleme ona, marena 

.Ql'.l§;, magobe ona'i 

and that Demonstratives be writt~n with or without semi

vowel thus -

~na o/yo. 

moriri 2/wc. 

Terminology was included, not only that existing, out 

also that created by the Sotho language Committee itself. 

Where European words were translated, the phonological 

rule of open syllables (See also 1.15.v above), was 

employed, thus -

Afrikctans . trperske 11 

English 11 glass 11 

~nglish 11 silver 11 

Sotho 

Sotho 

Sotho 

12, 2re}~i si 

galase. 

selebera etc. 

22/ •.•.. 0 • 
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LESTRADE ON UlHFIC.A11ION BMITU 

1.46 In conjunction with the move towards ortho-

graphy unification, we wish to record a wider move, that 

of unifying Bantu languages. Prof. Lest::ade l9) said in 

1945, 11 0ur policy towards the Bantu Languages should 

therefore be plain. We should not attempt to repress 

them actively, since that, as has happened. rmny a time 

in the linguistic history of the world, might serve as 

an indirect means of encouragement 11
• 

Advocates of the mergence of Bantu languages 

into one written language are therefore hesitant. Advo

cates for the mergence of the Sotho Languages, even at 

the orthographic and tecl1nical-lexical level only, must 

yet be seen to succeed. But the struggle is on. 

TSWANA LANGUAGE COI''.IT1ICf.1TE~: 1960 

1.48 As far as Tswana is concerned, and the other 

tvrn Sotho Languages, in 1960 the composite Sotho Language 

Committee ( 1. 40 sup re::.) was divided into 1rswana, 3outhern 

Sotho and Northern Sotho Language committees, and during 

1962 each Committee issued its Terminology and Orthogra

phy no. 2. The Tswana sounds were as those of 1957, the 

bracketed forms under Tswana being 11 ·variants which are 

recognised as appearing in certain dialects, but whose 

incorporation into the standard Tswa:r1a alphabet or into 

standard written Tswana vms not proposed in 1937 11
• In 

other words, the use of a dialect as basis of standardi

zation falls away, the use of dialectal alternants 

triumphs, principle of ortho3raphy, no. 1 (See 1.34 above), 

19. Lestrade, Prof. G.2.: 
Language Development: 
the S.A. Assn. for the 
2nd July, 1945, p. 71, 

23/ ... 0 •• 0. 

Some Problems of Bantu 
Address ~o section E of 
Advancement of Science~· 
3rd line from bottom. 
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is not fully complied with~ and therefore standardiza

tion is not yet an established fact. It is up to the 

·:rswana Language Cammi ttee in any case, and 1t1e hopo this 

investigation will serve as inspiration, since~ "for ,3. 

people to retain its language is to retain one of the 

most powerful media to their hand both for assimilating 

and shaping to their own needs cultural elements derived 

from without, and also for developing those contributions 

to the culture of the world at large which they and they 

1 1 d h . 1 11 f . th· 11 20) on y can ma{e an w ic~ we up rom wi in. 

REV. SANDILANDS BESPEAKS IDZNTITY OF TSWANA - 1953. 

1.49 In a publication dated 1953 Rev. Sandilands 

discusses orthography strongly and forthrightly, recom

mending that symbols be likened to those of the neigh

bouring European languages, e.g. that _sh be preferred 

to j, since sh is used in English, but above all challeng

ing the Tswana to retain their language as a distinct 

entity. He employs the Rolong dialect as basis of stan

dardization. He says on page 319 et sec. of hiE, 11 Intro-

duction to •J:swana", 21 ) "It is not at :111 certain, in 

the writer 1 s opinion, that Tswana will survive the pre

sent century as a linguistic entity, preserving its iden

tity in a recognizable form, and dGveloping into a suc

ces,sful literary medium..... It all depends upon the 

Bantu - in this case, the Batswana - themselves ••..•• 

But, if Tswana is to survive, as on its merits, it 

certainly de.serves to do, and if it is to avoid the fate 

of lapsing into a dead language entombed in a few voluJnes 

20. Lestrade (ibid) Some Problems ••.. p. 72. 
21. Sandilands, Rev. A.: Introduction to 'I;S1r!.§.F2, 

Morija, Basutoland, 1953. 

24/ ••..• 
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seldom read by any but experts in philology and phonetics, 

there is not a shadow of doubt in my mind that it must 

get to itself, and that soon, an effective orthography. 11 

This marks the degree of discontentment with 

the 1937 Orthography, then in vogue. The following are 

taken from quotations of Rev. SandilEmds rendered in the 

1937 orthography and in that proposed by him: 22 ) 

1937 system (p. 321) 

setshtmntsho 

yo o gagolang 

se sesa 

fa (if) 

bo,jcJ.lwa ,-jo bosa 

o ntse o le boikango 

ke tla go laodisa 

Rev. Sandilands' 
System (12. 32s_l 

~o_pa (it, that place) 

setshwantsho (picture) 

yo o gagolang (who tears) 

se sesha (new·) 

ha (if) 

~o •7alwa -io ·1.J-oc,1--1'1 (·,·J'"·· - d rJ i CJ.L '- \.·L _1._, v ✓ ' 

fresh beer) 

u ntse u le boikango (you 
have baen faithful) 

ke tlaa gu laodisa (I 
shall let you rule) 

PROF. COLE'S BASL3 0:21 STAJ'TDARDIZATION - 1953 

In 1953 also came 1 from Prof. Cole23 ) this time, 

a publication on the Standardization of written Tswana. 

This work was based on a d_ialect-cluster, and now we 

have three streams - that of the Language Committee 

which may be described as centralised since it allows 

for alternants providGd only they are spelt in a pre-

scribed manner, that of Bev. Sandilands, typical of 

the honoured missionaries which may be described as 

sectional since it has a dialect as basis (Archbell, 

Crisp, Wookey, Casalis, Moffat all worked on this 

')~-; 
L_.,,l •••ocioe 

22. Sandilands, Rev. A: Introduction etc_. ibid 
23. Cole, Prof. D. 1r.: Introduction to 'I'::;wana Grammar, 

Longmans Green & Co., 1953. 
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sectional basis, and 'I1ucker too), and now that @f Pr@f. 

Cole, based on a dialect-cluster which may be descr-ibed 

sectional to a lesser degree. 

1.52 The dialect-cluster chosen by Prof. Cole as 

basis is the central, viz. Rolong (except that of 

Thaba Nchu), Hurutshe, Ngwaketse. Frof. Cole urges 

that the sound,s f s 1 fs, f rn,v 
--? fsw be replaced by j 

(par. 1.75, p. 36), and that Qj, bjw be replaced by _j_, 

while 12.§., 12..§ be replaced by ts, and .12..§.!!, psw, are re

placed by tsw. 

had already fallen 

into disuse on phonological grounds. The phonological 

ground is that since£, :12, and£ are bilabial consonants, 

it is redundant to indicatG labialization again with a:!!.• 

'l1hese sounds were therefore not ir:.clud2d in the Ortho-

graphy of the Somerset Houc=rn Conference referred to in 

l .L~O above. Prof. Cole notes the som1d sw ( al ternant 

of fs, f.s), which was omitted under 1rswana in th•3 list 

of sounds of the Somerset Orthography, if ons may so 

refer to this record. 

As to the vowels Prof. Cole proceeds strictly 

phonemically, recommending seven symbols for the seven 

phonemes a;:i follows - (p. 5) 

for the Bantu A 

u u 

i 11 It II 
,.. 
l 

0 
ti It 11 u 

e II II II i 
A II II If 

0 e 
A fl II If 0 0 

a ft II II a 

26/. 0 • 0 r. ., • ..:, 
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He urges s~rongly that the raised variants of 6 viz 

L-9_7, be written as the m::ccin member of the phonen1.e, 

t}1us -

A 

for l-B _7 a11a_ L-" 7 0 - Q_ 
A fl L.-e_7 II !..-" 7 _Q_ - ~-
e II i.-e_7 II l.-~-7 -
0 -

1T 1..-0 _7 II 1..- 7 Q_ 

Prof. Cole then, accepts the~ whic~ tlev. ~andilands 

rejects, and the circm1plex of the 1937 systom on the 

sei:"-i-open front and back vowels, ·1:1here j_l.ev . .Janc.iLmcls 

1_,·rnuld rather employ a gr3..ve accer:.t mark. 

1.54 In his latest publication., Prof. Col.~ d0clares 

his basis of operG.tion as "the usage of Lr D.l·I. hok-::.ila, 

a native speaker of ths Rolong dialect as spoken in the 

vicinity of hafeking, Jou.th · .D • 1124) 
Al.rJ_C,3. •••• sJ.1.a.ll sec 

infro. what variant material can be found in a di:J.lcct 

todo.y. 

1.55 :_fo must record here Prof. Cole 1 s lin.c;uistic 

classification of Tswana dialects before stating the 

method of dealing with these dialects in.this inv~stiga-

. 1 --~ ~ C 1 2 5) . t· ~ 11 . 0 • • • tion ater. ~roI. o e gives ne LO owing aivisions 

of Tswana -

Central: Hurutshe, Rolong, Ngwaketse. 

Southern: 'J:lhaping 1 :rlhwars ( 2.lia.s Tlharo) 

Northern: Western Kwena, ~gwato, Tswana. 

Eastern: K::,~atla, Zastern Kwenc1, '1:lhako, 

Tlokwa, L0ta, 2ok2ns, etc. 

24. Cole~~okaila: A Cou~se in Tswana, Washington, 1962 
25. Cole: Introduction to 11:swana Grarm:nar, p. xvi 
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He notes the characteristic contractions of the Eastern 

cluster such as:-

mollo < molelo (fire) 

J{e yo bona < ke_ya ,:;,:o born.:~ ( I so to see) 

and the alternant alveolar sounds of the Ng,.rato: 

! for tl 

th for tlh 

He reconrrnends the uncontracted forms, and th::d::; th,? 

liJgwato alvnolar forms be excluded when a ~,tandE,rd ortho-

graphy is decided upon, in favour of the lJ..terScls. H2 

objects to inclinations to Southern Sotho for inst,,nce 

by the Ths.ba I'fohu Rolong, and to Northern :3otho b;y some 

Sastern dLi.lects - very sound principles, and in agrec

r11-:mt with 1lev. Sandi lands' principle of identity of 

'i1swana (seci l.l.!-9 s.bove). 

Enowing the dL.1.lccts to 1,,rhich any attempt at 

standardization mu.st perform a duty, indeed return clivi-

cl.ends, since they all have a stake in the pie, we pro

ceed to note briefly what ,de observe the 'l1s,·mna them

selves to be saying:-

(a) Naledi ya Batswana: 

On l"Iarch 16, 1963, the Tswana w::;ekly public,~ tion 

clo.re Ro:J.d, Ind.ustri~, Johannr.:)sbur~;, S.iL, 

plnced nc1vs items in 1vhich o.nc .3.G. Sanoto :.:1.r

guud points of orthography 1,Ti th one Zaccs 

Hot sw::.,.khumo, both of Bc'ochuanaL.1nd Protec toro. te. 

Among others 1 the point of vo-:rnl raising wo.s 

deb::.~ed, in spite of a:ppo.rent unawo.renes s of 

"n/ LG • o o o a ~ 
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the phonological involvements on the part of 

the contributors. The questio~ was whether 

to write pudi or Q.Q.s!i (goat) for inst~::.nce. 

Fact is that both wanted an authoritative 

ruling as to these variants - ~o use both 

,J.l torno.tely, or to use a stande .. rd one only. 

Importo..nt hero is that even in Bechuana.lcmd, 

away from Northern Sotho and Bouthern Sotho 

etc. there are irritating problems of standar

dization. 

(b) 'I1swana Terri torio..l Authori.tz..:. 

26. 

A further ::.md very important proof of the 

desire for standardization of written Tswana, 

on th0 part of the Tswana them2elves, is th~t 

at th,J second session of the '1:swan::1. rorrito

rial Authority, held at IIafeking, s._'i., in 

December 1962, not only was it docidad to ex

plore the possibility of establishing 2 

printing press of the Authority, but it was 

also resolved to request the Department of 

Bantu Education of tlw .:.l0public of S.~l..., for 

the standardization of Tswana. The relevant 

resolutions r00.d as follows: Item 25: Fronosod 

stando.rdization of Tswana Language. 26 ) 

11 That tho 'I1swo.no.. Torri tori::ll Authority request 

the Dopa.rtmont of Bantu Education to consider 

the question of st:.:.nd::irdising th.J Tswana Lo.:c1e;u.J.ge 11
• 

'r ~.,..,guJ.rr''"· :i :.LJU..1...L ,:__, QC • 

29/ .. G G ••• • 

Tswanu Territorial Authority: Proceedings incor
·porat:~ng Heports of Beloct Conni tt,2es at the 
session of 1962 and Estim2.tes of Revenue o.nd 
Expondituro for 1962 - 63, p. 31. 
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Item no. 1: Establishment of ovm Printing Press. 27) 

"That the Tswana ':rerri torial .Authority should 

investigate and consider the establislLment of its 

own Printing .Press". 

1.57 The Tswana Territorial ~uthority, being the 

national goverr:unent of the ·L1 swana, has however, to con

tend with many obstacles, 0.17.ong which that they are 

themselves, for no fault of their own, hovrever, enemies 

of their 01rm joint ventures, since they have no para

mountcy, and the Territorial _tuthori.ty or nation.al 

government as such, is still to earn its spurs. 

1.58 The Secretary of the Department of Bantu ~dminis-

tration and Development, under the auspices of which 

Department the Territorial Authority operates, Mr C. 

Bruce Yow'1g, c;ave a tin.ely '.-.rarnL1.1:5 at the inauc;ural 

session of the Authority in December, 1961 at f1afeking, 

saying: 

11 The history o.f the rr1swana i,s, of course, that, 

in the past, the various tribes and clans split 

up. I1he result is that there is no paramount 

chief here as you have, for exairr:)le, in Zululand. 

Anybody who seeks to aspire to a paraEJ.ountcy here 

may be looking for trouble •.•• A chair:man and 

a vice-chairman have been elected. This does 

not mean that they will exercise powers or 

functions over the individual ehiefs and tribes. 

It mea.n,s that they have certain functions and 

duties to perl'orm in the capacities to "cvhich 
28) they have been elected''. 

30; ..... 

27. Tswana ~erritorial Authority: Proceedin~§• .•.. 
Ibid p. 33. 

28. Tswana Gebiedsowerheid: Notule van Sitting van 
1961 en Inkomste en Uitgawe Begrotings vir die 
Finansiele ,ja.re 1961 - 1962 en 1962-1963, J)a::;e 14. 
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1.59 To unite the Tswana J.inguL;tically is no less 

difficult, nor less important, and urgent, than to 

unite them adrainistratively and politically. To ignore 

members of the fold :ma;y be equally disastrous 

TASK OF 'rHIS INVESTIGATION 

1.60 What then, is our task in this investir~ation? 

First of all, to catalogue the main points of difference 

of speech, and then the extent to ·which these diffe

rences are still reflected in literature (chapters II 

and III). Our next step will be to ascertain whether 
. 

tribal bow1daries correspond with these diff erer-tces, 

conver.0:oely whether the differences are to be found even 

within a tribal unit. If circmo.stance,s point to a 

linguistic defiance of trib3.l boundaries, it ma:r be wise 

to consider a different basis for standardization from 

those pointed out above and named 11 centr:1lised 11
, 

11 sec-

tional tt and "less sectional" (1.51) and in order the 

better to decide on method, one would like to note what 

other languages have done down the centuries. 

EUi10PBAN ELlr✓lPLZ.8 AS TO T'l.CTHOD 0£ STAND~:,.RDIZATIOL/ 

1.61 A few examples of European languages which 

passed through complex situations like that of 'I1swana 

are met. 

(a) German: 

Germany's standard language is not based on 

a particular dial0ct. \Je are told, 11 It is 

pure prejudice when any particular district 

is picked out in which it is alleg0d that the 

'purest German' is spoken. The J.anguage v:hich 

31/ •..... 
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serves as the German model is rather that 

employed in the theatre in serious drams., 

with which the pronunciation of educated per

sons in no place agrees 11
•
29 ) In other words, 

the written is not a replica of the spoken 

language of any geographical o:r tribal unit. 

(b) South African English: 

As to South African English, we are informed 

that it lfwas not a transplo.nted version of 

any English dia.l2ct, but one incorpo~cating 

features of several different dialects - in 

The 

1820 settlers, 4,000 men, women and children, 

came from various parts arid dialect,:::.l enclaves 

of Britain, 11 including such extreme one .s a,s 

" t ·- 1 · 1 :i I · 1 ··, J · 1 n 3o) d t 1 oco ·s ~ng 1sn anQ r1s.1 ~ng_is~ an ney 

pooled their linguistic herita52s. 

(c) Dutch: 

In i524, the New Testament was translated by 

Delft into what was reckoned to be good Dutci.1, 

for the very reason that it wa:.=; er,1braci ve. Of 

the language of this translation, we are told, 

11
••• op 1 t kortste en reynste, na onzen ver

mo;;en een gemeyn spraeck •... die men all 

Nederlant doer: lichtelick solte mogen lesen 

ende verstaan 1131 ) =~ven ·when the dialect 

I-Iollands eventually triumphed, owing to the 

ocono~ic ascendancy of that province, iiolland, 

32/ 0 • 0 0 • 0 0 0 

29. 3trang: Paul's Principles of Language, 1890, 
~- 477. par. 727. 

30. Lanham, Prof. L. vJ. : in the ~-I.and. Daily Lail, 
J h b -, \ ':>6/,..,/196~ II •. , ' ' 7' 1 · h O an~1e S urg, ;:i. "-~. c.. u ) i o • .A. ..c,n5 l S_ 

is distinct form 11
• 

31. 'c.;twted by Prof. Abel Coetzee in iStandaard--:i.frikuans 
from Von Ginneken: De Gtudie der Nederlandsche 
Streektalen, p. 9. 
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it took i:Ji th it the rn.arks of the Limburg, 

FlemL::;h and Brabant dialects, to constitute 

as it were, a four-cornered, a broadly repre

sentative standard written language. 

(d) London English: 

Britain's English is London English. London 

tower0d economically, educationally, politically 

and otherwise over all Britain. All roads 

literally led to London. It was exceedingly 

favourable for, and everything was promotive 

of, London dialect becoming the standard 

for all Britain. And it did. 

(e) Afrikaans: 

Of Afrikaans we learn, ;'In die eerste periode 

het die Suide die toon aangegee op die gebie4 

van die skr;yftaal (I underline), in die tweede 

het ook die Noorde seg~;ingskap gekryn. 32 ) 

M2'J:H0D O:B' 'FHIS INVESTIGA.I1ION 

1.62 V~th the guidance and inspiration of the great 

European languages, let us turn to our method of deal-

ing with our task: 

We aim at a common language, which must be as a common 

denominato:r of the spoken language, which 11 bears the 

same kind of relationship to actual linguistic activity 

as that of a particular cod0 of laws to the entire 

legal authority in the district to w~ich the laws 

apply, or of a confession of faith, or a dogmatic 

textbook, to the entirety of religious views and 

feelings. 1133 ) We shall endeavour to catalogue the 

33° 

~os~offJr~rof.c~.P.E.: Vo~~-en Taal van 
~fr1ka llc Bus~y, 1921), ~abe 87. 
Strang: Paul's Principles of Language, 
p. 475 par. 724. 

Suid-

ibid 
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main variants of contractions, of allophones, and 

allomorphs with a view to selecting ·what should go 

into standard writing. This method will go by the 

name of the selective method, since it is not a ques

tion of which d:Lal2ct') but which form, which pattern, 

is best suited. we shall test data by the principles 

sum.med up in 1. 3LJ- above. 

' R3:3ill'LE Oi!' PiUHCIPLES OF Oit•J:1:iOGJ:1.d.?IiY 

1.63 In par. 1. 34 above, we noted. the four pr:i.nci:ples 

of orthography enunciated by the Institute of £.frican 

Languages and Cultures. These will be applied to test 

the material from which to select standard patterns. 

?urther, the principle of maintaining the identity of 

Tswana, and not a dialect or cluster of Tswana, will be 

had in mind. At this stage one will not attempt uni

fication of ortho~raphies. 

1.64 Since there is no political paranountcy and no 

ecnomic or industrial precedence among the 'l1swana, there 

will be no dialect to treat prefentially. 

* * * * * * * 

34/ •••••• 



CHAPTER II 

V.ARIAfJ'r SOUEDS S'I1ILL ENCOUN'F2:B.ED IN SPEECH 

INTRODUCTION 

2.1 In this chapter we simply catalogue variant 

material heard in the spoken language. The extent to 

which this material has entered into the written language 

will be reflected in Chapte:r III, and a f11ll discussion 

follows in Chapter IV. 

2. 2 il'his and the next chapter rr.ust be seen as a 

stateinent of our problem of orthographical disunity 

without any substantial comment. 

PHONETIC VARI.i.-UJTS 

2.3 We propose to deal with phonetic variants, 

first taking vowel and then consonant ones, mostly 

employing orthographic symbols. 

'I'he Vowels: 

2.4 Vocalic variants will be represented as by 

Prof. Cole1 ) thus: 

Main ~nember of phoneme 

1. /..-i_7 e. 3 o f..iphir_;l:_7 (wolf) 

2. /..-e_7 II f..seb.?._7 (sin) 

3. _re _7 II .{ts £b~7 (car) 

4. L-a 7 ti i_ab_c~7 ( distrib1-"!.te) -
5. 1_-9.-7 11 /p ompo7 - - ( D·nr)) .J: e, _ _1;_1 

6. Lo_7 11 ,LphOlQ/ (ox) 

'7 i..-u_7 II i..'kub}:!;7 (hipo) I • 

+ 

Phoneme variant. 

No vari a11 t 

/""e 7 e. ;::,~ o fsebenp] 
- ·-or f..seb~ng7 -

L- c7 e . g • [ts~ b~ n.cl 

No significant variant 

!_9_7 e.g. 80mp9 ngl 

i..-9_7 11 /_pholon_;:;7 

No significant variant 

4 11 

1. Cole, Prof. D.T.: Notes on the Phonolo~ical Rela
tionshi-ps of Tswana Vowels.J 1!..frican Studies, Vol. 8, 
No. 3, .September 1949, p. 124. 
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2. 5 iS,lbsequently, unless othervrise necessary and 

stated, we are going to employ the existing practical 

orthography with the addition of the vowel symbols with 

dots 1.mder11eath to indicate the rai:::,ccl vovJels: 

2.6 

1. 

2. 

4. 

6. 

7. 

i for L-i 7 

.§. 
11 L-e_7 and 9 for 

e fl i.-£_7 and. 
,._ 

for E? 

a 11 L-a_7 
,._ 

11 L-':>_7 and 9 .for 0 

0 
II L-o_7 and 9 for 

u 11 L-u_7 

The interrelationship 

its rai.sed variant 

its raised variunt 

its raisecl v.s.ric:. 0.1t 

it,s raised variont 

of these vowels and 

variants n2eds no further belabourir.g, as Prof. Cole 

has done so adequately. We might reiterate that in the 

spoken lan:suage one hears varying prornmciations, cut-

ting across the normal phonemic ties. For instance, 

take the w:ird-group selepe sefe? (which axe?). One 

hears it pronounced, as to the enumenative -sefo, as -

sefe : the e's are phoneme no. 2 above in pnr 2.5 

or 

the@ i3 the raised variant of /8 /, i.e. 

phoneme no. 3. 

This vmrns us as well against the dangers of 1 1.c!B.Ving 

language unwritten too long, as against those of attemp

ting to write it faithfully as it is spoken. 

Alternants e and~ 

2.7 This phoneme is no. 2 above in par. 2.5. In 

writing, the variant is represented by i, right outside 

phonemic borders. A further consequence is th&t many u 

.word soon assumes the variant pronunciation exclusively. 

36/ I) •• 0 • 0 • 0 
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We give below, examples of this al tern2.tion under three 

main causes thereof: 

(a) Alternation due to locative formation by 
suffix - ng: 

mrn.ele (body)> mruel<~mg (in the body) written 

mmeling or mmecling or r.1TI1iding, alternately 

mmeleng. 

sebe (sin)> seb~ng (in sin), written sebing 

or sibing, alternately sebeng. 

mosepele (journey)> mosepel9ng ( on a journe;;r), 

written mosepeling, mosepeding, mo □ipiding, 

alternately mosepeleng. 

setlhare (tree) > setlhar~ng ( in the trGe) , 

written setlharing, alt. setlhareng. 

sebi (dried cake of cow d1.mg) > s<:{bing (on the 

dung cake), written sibing, alternately 

sebing. 

(b) Alternation occasioned b7 a succeeding 
perfect suffix - ile: 

lema ( to plough) ::> lemile (have ploughed) _.... __ . 
written limile, alternately lemile. 

betsa (to beat)> b~dits9 (have beaten), 

written biditse, alternately beclitse. 

lefa (to pay) lefil~ (have paid), written 

lifile, alternately lefile. 

(c) Alternation due to the agentive suffix: - i 

lefa (to pay)> mol9fi (one who pays), written 

molifi, alternately molefi 

senya ( to spoil) > sesynyi or sysynyi ( one who 

spoils) written sesinyi or sisinyij alter

nately sesenyi. 
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Summing up we find that -

thei-·e may be up to five non-significant 

alternants from a common root, e.g. 

mosepeling (in the journey) 

mosepeding 

;mosepiding 

mosipiding 

mosepeleng 

The root is right through - sepel -. Semantic, 

and functional value, is precisely the same. 

(b) some of these alternationE have an· adverse 

semantic effect, eag. 

sebinr; ( < sebe : sin) may also mean~ 

on the dung cake ( < sebi : cake of 

dried dung); mmiding (in the body), 

could also mean among the mealies 

( < mmidi : mealie). 

The Altern.3.nts e and e 

lhe phoneme/ e / is no. 3 above, in par. 2.5 

The variant (...-~-7 is narrowed • 

.Examples: 

(locative) 

borekelo (market) > bor%k~l9ng ff 

phethekge (bucket) 

berek.3. ( to work) > berekile (perfect tense) 
ip. • 2 --

sebela ( shisper to) > s~b~t se II II 

rera (preach) > mor~ri (aQ";entive form) 

bereka (to work)-~ mmereki ..... . . II 11 

There is regularity here, the alternant derivative forms 

narrowing the vowel to~ right through. Difficulty 

38/ •••..• 
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arises when speakers who have only book knowledge of 

the language, pronounce the narrowed variant /-e 7 - .-
precisely as the main member of the phoneme, clecid.eclly 

bad speech. 

Thi Alternants 6 and 6 

2.10 The sound 6 is heard J.s phonetic Q• The 

rais~d variant is~

Examples: 

ph616g616 (animal) > ph6l9g9l,$ng ( to the ani:nal) 

bor6k6 (sleep) 

b6na (to see) 

> bor9k9ng (in sleep) 

> b§ntsha ( cause to see) 

p§ntsh~ (a show) 

bola ( to rot) > seb9du ( :3tench) 

g6r6ga (to arrive) > g6regil~ (have arrived) 

1rhis phoneme no. 5 above is the back counterrlctrt of our 

no. 3 above in par 2.5. 

The Alternants o and? 

2.11 Plaatjie and Jones say this phoneme "i,s inter-

mediate between the cardinal vowels o and utt 2 ), ·while 

Prof. Cole adds that it "is slightly more open than the 

1 . -, -1 · b - 1 !T 3) rr, . " . J • vowe in bilB is_ poo ••••• _ne raisea varianc is 

midway between this and B• (cardinal vowel 8). 

Example: 

bola (betray secret) ~> podi or p9di (goat) 

roka (to sew)> moroki or moroki (dressmaker) 

lef oko ( a word) > lef okong or lef 9k9n5 Qj' 

lefok9ng (in the word) 

roka ( to sew) > rokile or r9ki~L~ (have sovrri) 

39/ ••.••••• ---------------------
2. Plaatjie/jones: Sechuana Reader in Interna_tJ:.onal 

Phonetic Orthogr~, London, 1916, p. xxv par. 48) 
Cole, Prof. D.T.: Introduction to T,swana Grammar 
(Ibid). p. 6. par 1.11. 
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2.12 The alternation is non-significant. In some 

areas the raised variant dominates. Thus one hears 

leh9k9, (a word), mm?b\Kli (a patient), rona (we), right 

through such areas, ·while in others one hears only· the 

normal Q• In the main both vowels are heard in most plac,Js 

and occur in most books in alternation (See chapter III 

infra). 

Vowel Breaking 

2.13 There is also a case where a terminal front 

vowel exerts such influence over a preceding back vowel, 

as to break it, or brin6 it into harL1ony 1:ri th it. It 

may also be argued that this is simply Et case of two 

different sounds used in alternation, thus -

lekote (a clot of earth) and lekwete, as if 

the termiLal e of lekote m2de the medial 6 

into we. Further examples: 

?le (oil) > wele 
' . 

lengole (knee)> lengwele 

khuti ( a ditch) > khvriti 

kgole (a thong) kgwele 

These alternants are not dialectally distributed, and 

are non-significant. 

Vowel Integration 

2.14 It is characteristic in Tswana, for verbr:1 

ending on -l:@, to change :k@ to .Q. or 1); in formations of 

the perfect tense. We propose to call this vowel inte

gration as against vowel breaking. Here it may also be 

argued that it is simply two different sounds used in 

alternation, arising independently. 

40/ •••.•••• 
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Examples: 

nwa ( to drink) > nole (have drw:1k), or nwele 

::'..@; ( to fall) > ole (have fallen), or 1:vele. 

utlwa ( to hear) > utlule (have heard), or utlwile. 

utswa ( to steal) > utsule (h&ve stolen), or 1J_tsvri tse 

butswa ( to ripen) > budule (have ripened), or 

but s 0Hi t se. 

The patterns are not dialectally distributed. 

The Alternation of 'I;erminative - e and -a 

(a) Absolute Pronouns 

This alternation is heard in all classes 

of the Absolute pronoun, but not in the 

first and second persons, singular and 

plural. 

Examples: 

Singular 

First Person no &lternant 

Second Person wena (you) If If 

Class 1 ( 3rd Person) en2/ene (he/ she) 

3 

5 

'7 
I 

9 

11 

14 

15 

16, 17, 18 

ona/ one (it~ the vil1J.ge) 

the baby) 

A / A A 

.§_£@~~ (it, +l1 .-, v ..... __ .._,, a:x:) 

A / A A ;y_~ ;yon.§_ (it, ·cno animal) 

lona/Jone (it, the 
generation) 

bona/gone (it, the porridge) 

gona/p;one (it, to plough) 

- do -

4111 
f) 0 0 • 0 0 • 0 "' 
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First Person 

3econd Person 

Class 2 

4 

6 

8 

10 

10 

6 

rhe Imperative 

Plural ---
]-"OQQ (we) 

lon,2 (you) 

no alternant 

ii \I 

b A lb" A ( 1 ) . ona1 _g_ge t_1ey 

yona/vone (they. the vil-
- ,1___ , 

l0.5e s) 

(they, the b~bies) 

A I A A t,sona tsone tl.1.e 

ts6na/ts6ne (they, the 
s.nirn.a.ls) 

ts6na/ts6ne (they, the 
generations) 

A /" " ( ona Qlli~- they, the por-
ridges) 

no plurals 

The command, in the form of the Imperative 

verb, is renQered in two different ways in 

spoken Tswana, thus -

·live me 

Jere me 

::.iisten to me 

:Iide yourself: 

mpha or mphe 

nkutlwa or nkutlwe 

ntheetsa or ntseetse . , 
iphitlha or inhitlhS 

·rhis alternation appears to occur w:i.1en the 

reflexive prefix or object concord precedes 

the verb-stem. 

Consonantal Variants 

I1he alterna.qts f,g,:q .. · 

2.lG rhis alternation applies extensively. Hereunder 

follow examples he9.rd: 

Conjunction: fa, ge, ga, ha, he,, (if); 

Verb fela, hela (get finished.); 

dirafala, diragala, dirahala (to occur); 

solofela, solo3ela solohela (to hope; 
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Noun sef ela, selwla (hymn); 

kgomoi khomo (cow); 

lofeelo, loheelo (a broom), 

lefufa ( > lli;hufa), lehufa ( >· di1hufa) 
lehuha ( >·ciikb.uha) --(jealousy). 

Observe that this 3.lternation occurs initially 1 medially, 

and even in strengthened forms such as the last three. 

Alternation of hand r 

2.17 This alternation is of very limited extent. 

ExamplGs; 

The Verb diha (to do) 

dira ff II 

dihala or dihahala (to occur) 

dirala or dirap:;alc~ -·----
The 3ubject 

Concord: he (we) 

re. 

e.g. He ne 11e sa itse (~Ie did not kno1·,r) 

alt. Rene re sa itse I! 11 !I II 

Alternants rand 1, 1 and n. 

2.18 The consonant r alternates often with 1, and 

in one tyfical .Southern case icvi th tsh, while 1 alter

nates with 11 as well, thus: 

r/1 tlhoboro (a gun) 

tlhobolo II 

One is reminded of childrenrs language wher8 all r's 

are spoker as l's e.g. 

lata for rata (love) 

kgola II kgora (to be content) 

malulu 11 maruru (cold), etc. 



1/n h A A A A( , ) 
1 etl ogonQ1.9. ble ss:Lng 

letlhogonono II 

kono:12a (to throw) 

kolOJ2£?: II II 

ganela (deny) 
A fl ganena 

bothologa (rise and go) 

bothonoga II fl II 

r/tsn rona/tshona (we) 

Alternants sands, ts and ts, tsh and tsh 

2.19 Outstanding also are the alternations of s 

and s and ts and ~s, and ts4 and tsl!, before back 

vowels and~, e.g.: 

The verb suga (to tan a hide) 

11 II Tl fl 

The noun lesomo (a group) 

lesomo II fl 

The verb _!sop;a (get awake) 
,( 

~soga II II 

The noun. _le_ts6g6 (hand) 

letsogo fl 

•rJ:-1.e verb tshoga (to fear) 

tsho~ tt II 

The nou.,11. letshwiti (multitude) 

letJhuiti II 

Alternants t and 1, th and tlh 

2.20 The alveolar explosive tis still heard in 

alternation· with the lateral affricate tl, as n.lso th/ 
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The verb tala (get full) or 

tlala II 

----
The verb thathoba (examine) or 

tlhatlhoba II 

The Northe~n Tswana will say, for instance, and hardly 

be understood elsewhere in the field of Tswana: 

Th6g6 ya ka e itotetse . . 
Elsewhere this would be -

·Tlh6g;3 ya ka e i totletse (My head has locked 
• 1 

itself up, meaning; I am at my wits' end). 

Alternatioil of r, h, th: 

2.21 'Ohis is limited, so far as we could hear, to 

the word <lira, which is heard as: 

Al ternatio~1 of n and 1, n and e/i: 

2.22 'Je must note the occasional instability of n, 

1 . ma.,.-cing it :\_nterchangeable with i ore e.g.: 

·The n()un sentlhaga (bird's nest) or 

sei tlhaE_a II '' 
The c,)njunction etswa or ntswa 

The n,)u.n mantsiboa ( evening) or 

maitsiboa II 

Din-class Quantitative Concord 

2.23 We conclude the phonetic alternants by noting 

the din-class Quantitative concord and its variants as 

follows: 

tsij ts$tlh$ (all of them) o~ 

II II II or 

II II " 

45/ •.•••••• 
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PHONOLOGICAL VARIANTS 

2.24 Next to phonetic variants are phonological 

variants, that is, alternant sound-changes. 

Prepalatal variants: 

Ifost notorious of these are those chcmges that come 

U11der palatalization, as follows: 

(i) When the passive is formed: 

?-ba (distribute) > _abjQ (be distributed) 

2;an2. (drive, cattle)> ga:psa (be driven) 

gatswa 

thopa (loot)> thopsa (be looted) 

thotswa 

thotswa 

tlhopha (choose) > tlhopsha (be chor,,en) 

tlhop::::ha 

(ii) ',Jhen the locative is formed: 

bojang/b,7ang (grass)> bo~annye/bjannye or 

bojannge/£.j_annge 

(iii) Diminutive formations also alternate as do 

Elision: 

th2 passive forrn.ations above, e.g. 

marano (bones)- > maratswana 

maratswana 

"' marapsana 

rriarapsa.na 

Next to these we note alternants born of 

elision tl::us: 
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(i) ,1ela (cry)> lla 

ra-palalo. (along side-)> rapalla 

mobu (ground) > mrn.u 

yo mob e ( ugly one)> ;zQ. mme 

rare. (father) > rra 

mame (mother) > mme 

monona (man)> monna 

sidila (massage)> silla 

(ii) Well-known too is the employment or elision of 

the following class- prefixal morphemes: 

le-, se-, lo-~ bo-, di-, 9-in-. 

This presents in fact no difficulties posi

tively since the :predicative concords rem1.L:Ln 

tho same, e.g. 

les_s:;l,;::1 le tletse ( the kr&:11 is full) 

saka le tletse I! II 

fhe problem however, often arises whether to 

say: 

boko (brain) or bob.oko 

boi (cowardice) or boboi. 

At the other extrer,w end there is found, the -3.ddi tion of 

the prefix vrhcre there is already a prefix. I J:1.,·:.ve hcard 

one word only, but it may be a wa.rning of what ccrn. happen 

if we do not standardize. The word is: 

bobotho (humanity, character) aE3 against botho. 

Lstem - tho, cless-prefix 1-:io-, double class -pre

fix bobo-7 

_§tr~mvthoned forms of f and h al ternat0: 

2.26 As a result of the alternation of! and h, 

noted in 2.16 supra, one today finds an alternc1tion of 

the corresponding strengthened forms J2h and kh, e.g .. 

47/••o.•o•••• 
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fepa (feed)> o mphepile (he has fed me) 

> o nkhenile 1f II II II 

fosa (err) > o mphosedi tse (he l1as erred against me) 

hosa II > o nk~1osedi tse !I 11 II 

fhe result is that one now hears in alternation, 

o mphepile and o nkhepile "· o mohoseditse 3.nd ~-2 nkhoseditse 1 

etc. 

Transposition 

2.27 We might add here also instances of transposi-

tion which cause alternants, e.g.: 

moretlwa (Grevria flava berry-bush)4 ) 

morwetla 

,jaaka 

kaa,ja 

(like) 

phethekge (bucket) 

phekgethe 

ekete (It is as though .•. ) 

eteke 

vikisi (vicks) 

visiki 

frisk□ (frisco) 

frikso. 

Assimilation/Dissimilation 

Hinally we observe alternants arising through 

assimilation and dissimilation, thus -

(a) Assimilation: 

moketl (so and so) > nkete 

let so jo la mo,ja (right hand) > letsogo 12, ,n,ja/ntsa 

48/ •••• 0 •••• 

4. Transl~tion as per Cole, Prof. D.T.: Introduction to 
Tswana Grammar ibid. p. 78 
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(b) Dissimilation: 

ntlha (why?) > ntla 

setlhopha (group) > setlhopa 

re mo file ( we have given him) > re mhile 

The Easterner says: 

ntlha o robetse? (Wh.y sleepest thou?) 

The Southerner says: ntla o robetse? 

1'10RPHOLOG ICAL VARIAN'I1S 

(a) The le and lo- class-prefixes 

2.29 l"Iost troublesome perhaps, is the alternation 

of the class prefixal morphemes le- and lo-, thus-

leleme (tongue), plural maleme/diteme 

loleme ft diteme 

lelapa (courtyard) ff malapa 

lolwana If II malwa12a, not ditwapa 

_legong (wood) If magong/~ii kgong 

logong dikgong 

leso (death) ~/dintsho 

loso dintsho 

lebone (lamp) mabone/~iiJ?One 

lobone di12one. 

(b) Long and short Perfect formations alternate 

The rendering of the perfect suffix presents a pro

blem since the normal form -lli alternates with 

other forms, -~se, or-£,.§., e.g.: 

tila (prank and frolic)> tidile or titse 

tsaya (talrn) 

nna (sit/stay/have) 

> ~§eile or tsere 

> m1ile or ntse 

Some words however, are heard with the long perfect 

suffix only, and vice versa, and this causes mixture, 

which though logically right is idiomatically irri

tating. i.e. 

L~-9/ II ••• 0 • fl 
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kwala (write)> kw_;idile. Sehool chilclron in·-

variabl:l say kwetse, unknown 

among adults, but arrived at 

by analogy. 

raya (tel, say to)> reile, along with rectse --~~,--
(perfect of reel~) 

re ( to say)> rilo or riye_ or lle or iYQ. 

e.g. ke rile, ke riye, ke lle: kg_ i_,Y_'2 (I said.). 

ViI3CELLAi\B0US CONrli-1~CTIONS 

We hear various interesting predicative contrac

tions in t~e field, thus: 

(a) treat2ent of the infinitive prefix following a 

l)redico. te: 

Le rata go ja (I ~:mnt to eat) ~> l::e _;rat§ ,ja 

ke tlile go ja (I ho.vc come 
eat) 

ke sena go ~a (After I have 
eaten) 

ke sen-1ane .::r;o ,j.<J. ll 

> ke rto ,ja 

to 
·-> _k_e_t_l_i_J __ G_-. _....,4_a 

>· lcG ts1..16 ja 
I 

> 

> kc 

> ke 

> ke sna .4a 

(b) Treatment of the concordial morpheme Q or Q after 

\-=: su_bject: 

np;waga e e tlang (next year) > ngwag~tlane; 

np.;waga o o tlang (next year) > 11gwagqtL;::~.§ 

50/ ... 0 •• 
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(c) Treatment of the Deficient Verb ne before the Bub-

ject concord of the main verb: 

0 ne a ja (He was eating) > o na ja 

0 ne o ja (you were eating)> o no ja 

> o no o ja 

0 ne wa ja (you c1id eat)> o no wa ja 

> o nwa ja 

> o no. v,ra j a 

(d) Treatment of the concordial morphemes o and a after 

a predicate facilitates interesting contractions thus: 

mo reye o re (tell him that)> mo roorc ____ .!__•_ 

a mo raya a re (he then said to him that ... ) 

>- a mo rc1aro 

o mo reye ore (then tell him that)> o mo r§~re 

In this category we hear the 11 ugly 11 ill ternant of 

o mo reye ore and o ithaya a re, thus 

o mo rey@ gore (literally tell him so that ••• ) 

o ithaya gore (he tells himself so that ••.• ) 

(e) We bring into this section also the treatment of the 

negative formative _g§: when followed by the subject 

concord ke, thus 

Ga ke itse (I do not know)> Ga kitse, 

> Ke itse, 

> Ki tse 

> Kgitse 

Ga ke re jalo (I do not say/ 
mean so) > Ga ke ria1o 

> Ke rialo 

> Kf):'e llao 

51/ttooo••• 
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Ga ke mo bone (I do not see >Ga kc 11.imone 
him/her) 

::-.>ICe 1r~JOl'le 

>Kge m.:mone 

The following phenomena also pose problems 

of standardization 

(a) 'I1ho verb tlhola meaning 11 st:1.y for a whole day 11 , 

11 continuen hci.s the :1lternant tlhwa, u.g. 

Ga ke tlhole fa: I am not remaining here 

for tho day, or 

Ga lrG tlhwe fa. 

Ga ke tlhole ke tla: I am no more coming, or 

G-n ~- 1.re tlhwe ke tlcJ.. 

(b) Kgwetsi (daughter-in-law) is he~rd in two 

forms in the plural -

betsi or dingwetsi 

Syntactic difficulties arise C:lS to the concord,s 

o.g.: Betsi ba kao?: where are tho claughters-

il1-law? ( Concord ba means people) 

dingwetsi di kae? whE:re are the 

daughters-in-law? (concord di 

means things). 

(c) .Alternants such as 1,taya, ntaya, dito .. .Y.§: and 

.Q;hay§; (beat); mpa (a stick) a.nd 12.hQ are confu-

sing. cf. also l''j_::i.r,wera go tlhs.lc;f ~c:.hfrwa 

mAdhewa for the more common ID3.i tewa. (,Spare 

the rod, spoil the child) 

(d) Southern areas employ peculiar demonstratives -

mahuku ua (those words) 

motse ouo (thGt village) 
m~si aua/auo, etc. (that milk) 

These speech forms will be discussed in ,'3. sub-~ 

sequent chapter with a view to standardization. 

* * * * * * 
52/ •..•.. ' 



CHAPTER III 

.ALTBRN.AN'I1 SOUJ'TJ.S IN CURRENT l-ITEB.A1I1URE 

;3CURCS,S: 

Works of contemporary c.uthors have been scruti

nised for the employment of vari~nt or alternant sounds. 

]:1he intsntion is to show to what extent the multiplicity 

of rtlt2rnantc3 noted in the spo}cen lan::suEi.ge (Chapter II) 

arG contained in the written language. The naaror we are 

to the spoken languo..ge, of course, the further 2.way from 

standard writing. 

Inconsistencies, as the empioyment of alternants 

will be referred to, are by no means regarded as errors. 

Wher0 however, an ~~,uthor is inconsistent with hinself, 

that is, spells one word in different ways, and authors 

are inconsistent in relation to one another, that is, 

spell the same word differently, the position must be 

assessed in the light of princi~Qles of Ortl1ograplly. (,See 

'I'he following publications have been selected 

as basis of operation: 

1. .1.j;enry w,J.. Bone by l'I.O. _M. Seboni, A.P.B., 1952. 'I1hc:; 
book is claimed to havo been written in un 
orthography of 1951, 

2. Bonno botlwaelo by L.D. I'latshego, first impression 
Via Afrika, 1950. 

3. Ilosimane Viotsh,J.b.J..clire by 11. Phuti0,::,:3ae, Vic.. .'l.fri~cJ.? 
1956. 

6. 

Dotimedi by D.P. holoto, A.P.B., MC1~VII 

Dihelo.. tsa 1J.hGlo ea 1'.odi:r:10 di na le Dipina tsc.1 
con.a mo DUOil ea 3ecwana 19th impression, 
1961 - ~.M.S., Bechuanaland Book Centre, 
Lobatsi, B.P. by A.J. ✓ookey. 

Lotlhuku le legologolo by P. Leseyane, Van Schaik 1 s 
1963. 

- 52 -
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7. 'I1est9.mente e ntsha le Dipes:1lema, B.:;3'.B.S., 1957 
This revision of the Testament is claimed 
to be in Centra.l Tsw2.na (Hurutshe, Rolong, 
Ngw:J.ketse). 

8. J:.i vingstone Tsw:J.n3. .deadeT'S, Tigerl:::loof, 1 S48 ( ·The 
3ubstand3.rd reader is i'[:pepi, the rest J?adiso 
I - VI. We do not necessarily cull d~ta from 
the ,,,rho le seric'; s). 

9. Buka yo. Meraoelo, Di tirelo le Difelc. tsa keroL'::e 
ya IicJthodisto y2~ Beuth Africa - l"lethodist 
:i:-,ublishing House & Book Depot? Cape 'l1own, 1953. 

P3J.IODICALS 

10. Bona •.• Vol. 9, no. 6, Lwetse (.Geptombcr) 1960, 
Bona Press, Johannesburg. 

11 ·1v·1 1 , , 1 . · · ( 'Tb 0 1 ) 11,1·, f k . • o eoa lbi... _e oserver .•• 1a e ing, 
Issue no. 1, April 1956. 

12. Utlwang •.• Vol. VIII, no. 8, March 1964, 
I)ublico.tions, Rustenburg. 

.8.A., 

13. ~Jambc.. .•• Vol. lLJ-, no. 4, ,Julae (July) 1964-, Bloemfon
tein. 

3.4 Alternant sounds are culled from thes::; publi-

cations, by the use of abbreviations of names of authors 

where these a.re stated, .J.nd abbreviations of titles where 

no particular authors are named, ::i.s also in the case of 

tho periodic~ls, thus: 

No. 1. 

II 2. 

rr 3. 
I! 4. 

I! 5. 
rr 6. 

I! 7. 
lf 8. 

i-1 

08 for Eieboni 

Ila II Viatshego 

Ph ll :Phuti.eage.e 

Ml I! JVIoloto 

\rjy II ;fookoy 

Le I! Lese;y::i.ne 

Testamente for Testamcnte e ntslB. etc. 

Mp for l1pepi, Pl, Pv etc for Padiso I 1 

:Padiso V otc. 

II 9. Di tire lo for Bulw ya I'ler:1palo etc. 
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No. 10. Bo for Bona 

II 11. Mbb II holebalibi 

ff 12. u 11 Utlwang 

fl 13. wa JI ~-Jamba. 

A number after the abbreviation relates to the po.ge of 

the source of data. Juch a number may be followed by 

C for column in the case of certo.in periodic.J..l,s 9 thus: 

Wa 16Cl = vlamba page 16, Column 1. 

Where the number following an abbreviation reL,_tes to a 

hymn this will be so stated. 

Sounds and words are represented in the curront orthogra

phy, phonetic and J)honemic symbols bf::ing used when abso

lutely esseritial. 

VO\rJEL ALTERNAWI'S 

3.5 /el - e + i. 

English words 

really 

(truth, indeed) 

ne.CJ.r 

in the treasury 

Tsw2.na representations 

7 -rure: I'Ia 63 rure · rvU.66 ruri · 
; --- ' --···' 

Le. 9 bo0.:mmao.rure (truth); '..22sta

mente 578 boammaaruri; Ditir&l6 

Ammo.::J..rure (indeed); Ph. 56 

boammaruri (truth), Bo 78 05, 

l'Ibb. 2 rur:i,_. 

12 gaufe; Di tirelo hymn 159 &:'- 1).f:i; 

Se. 32 letlodinr::; <letlole, alter-

n.:mt locati vo l9tloleng. Let lo-· 

ding may othc=:rwise mean 11 j_n the 

r: r::; :J:J • • • o a e e o 



Water 

a bear 

in the pool 

011 01.rth 

to the side 

to the olives 

c.riminJ..ls 

The Observer 

in the village 

Di tirelo hymn 39:5 metsixu; ( loc :3--

bive of Detsi); Pv. 52 matso. 

lof~ltshens; I%b. 5 lef;1tshi:ng; 

·I13 s ta1r.c11t e 

letlha~ore (side), ilt~rn~nt 

locntivs lotlhnkoring 

.Di tirelo hymn ? ditllu.ri,~'." < 

loc~tive ditlhircng. 

(olives); nltsrnant loc~tive 

hl. 21 di sinyi ; singul:::t:: ; ~l" 

:mcni:D 272 rnosenyi; Iibb. 5 1xcsinyt_ 

Lbb title page 1lol00::::.libi < 

lebaleba (to observe); altor2ant 

Violoba.lebi. 

Vibb. 8 motsi~g; J:ih. 23 :::.otsinr; < 

n10tse (a village); altcrn::.nt 

r:r::/ 
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in ,sin 

lo/ - o + u 

English words 

In the heart 

In tlio word 

Buck 

In hUL1_ani ty 

In sorrow 

v✓y. hymn 24 dibin; Ph 37 sebi 

(sin); the iictionary1 ) says 

"Sobe, n., )1. dibc, A sin. Also, 

a cake of dry dung." Elsewhere 

i.e. in spe..:~ch s2b_Q == sin, sebi = 

dung cako,corresponcling o.nd dis-

dibenrr. ---= 

Tswana Representations 

matlu (plural)i Ge. 17 

!lun;:i:; (locative); Ph 5~- ptl11n,;r;; 

U 401 Matlong ~estarnentc 209 

Ml. 55 pedung; Ditcrelo hyr.m 172 

dipelung, hymn 172 dipE:-lo 5n 
the same hymn di-pclo < cli1Jelung7 

vly hymn 316 dipedun. 

r·lp. i lef okunr; <lef okg_ (word), 

Pv, 5 phuti, Ph. 45 cliphuti 

(plural); altGrnant photi e.g. 

in Secwana dicti0nary (ibid). 

(to tho people), both locrrtivcs 

built on to tho root -tho-. 

Di tire lo hym..21 7 botlhok1..mp:: < 

botlhoko (sorrow) 

5rl I • •• o o ••• 

1. Brown, Rev. J.'.r.: Secwa.na Dictionary, Dechuc:.Daland 
Book Centre, Lobatsi, B.~. 1961. 



In death 

On the c.'lbow 

Di tire lo h-7~11.ri 1L~5 Loloo_fi, pag9 
25 baleufi (plural) both fro~ 
roct .:..1oof-. 

Ja. Ludirile sc~ool < lo 1irile 
(you have ~or~ed) 

in the ncowspaper ,Iamb a. 19 1::-irc:_:_ntcn,c::;; cf hbb •. to
r2.nta (new3:pap0r) 

One:, who rules i'11bb. ~' i"~ole.ucLi; _1:1::::stai~h:-mte 21G 
l'folaocii. 

stc1ircase 

Le. 10 meu~lwano; alternant 
o.ltcrnant r:1.eotlwane. 

cf. i:-3::;cwana 
SOJ::'C-1)0di. 

Alternation of a and e 
(a) ;~bsolute Pronouns 

·rhe Absolute pronoun consi_sts of a pronominal root and a 

suffixal morphe0e -na or -ne: -~ _? except in the 1st and 2nd 

persons where the ;:::uffixal l"l.Orp:1:w:rle is always -na. 

Alternant renderings were found as follows: 

Singular: 

Class 1 

Class 3 

Class 5 

Di tire lo hymn 11 enc:1:; ·Jy hymn Y)6 ~; 

wa 13 one? 19 ena. £nieans he/ shQ7 

L~,. 9 ona; Di tire lo 159 ona; Bo. 11C3 

ona; vidc 6ecwana Dictionary (ibid) 

ona. IIp. 
• A A C 
i one.Lrnoans it? the vilJ.ae:;e 

for instc:::mc§.7 

Testaments 221 lona; altornant lone. 

/ =-,"nc i"'- the li,c·
0
7 ht for instanc_e-/. _.L•lC.•·J. 0 _v, 

Ditirolo hymn lOL~ lona. 

58 / •.. 0 0 • 



Class 7 

Class 9 

Class 11 

Class 14 

Class 15 
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T .--. 9 .Lit.::.:; • \ .§.Qlg; Ph cf • . Sccwan,J. 

Die tiona.ry (ibid) 1=,hona and shone. 

L'.'.iiie_g.ns it, the in,strument e. ~=. 
T t t l r::i3 , es ame.n e .,, .sona.. 

A A ;- -11p. 17 yon2. _neo..ns it, thG animo...;;1/ 

same as class 5 above lonc1/lono. 

Sccwana Dictionary (ibid) Y.9.na (:;Jro

nounced jQQ.§;); Le. 142 bona Lo. 9 

jona alternant ,1one/bone ffic&j~S it, 

the kingdom for instJnc~7. 

rn. 1 gon0; 'I1cstamente 273 r~ona..,;_ ;Jy 

16 hymn 397 ;sona; U. ?Cl 6 ona; Wa. 18 

17 gon~ • .LffiGans it, to plough or the 

18: plac_g_7. 

Plure.l: 

3rd Person. Se. 33 Bone, fia. 134 bone ·:restamente 

477 bone; Ph. 6 bone. 

Class 2 

Class 4 

Class 6 

Class 8 

38 bona. Secwana Dictionary (ibid) 

only bona /means they, tho pcoplg_7. 

Ditirelo hymn 172 yona; Iia 134 yona 

/rrreans they, they villages for instanc&/. 

Secwana Dictionary (ibid) yorl_~· > .. lter-

nant yone. 

Le. 9 .QQ£i Di.tirelo 1)9 ona. Bo. 

babies for instanci7• 

Pv, 1 tsone· Ditir&lo ---' in ;:)reface tsone 
l. ·--·-

cf. Sccwana Dictionary (ibid) c13,11£/ 

.cone [means they' ·che instru.ments' C. g. 

axe§_/. 

59/ ..... . 
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Cla.ss 10 As for class 8. 

Class 15 

16 

1'7 No plural. 

18 

(b) Imperative Verbs with Heflexiv-2 rrefix and. 
Ob~Jct Concord, 1st person: 

Se. 32 

ha. 101 

ntriusa (you h0lp mo), Iln:::.ya_ng (you, plura.l, 

givG me). I'he terminativ2 vot·rnl of the ::::teEts 

i.s a viz. nth.us.~~, n:-:1ayQ --ng. But on the same 

p. 32 Ikctlo, 

not -a. 

Ipipang with ter□inative -0 -:1nc:. 
..!.. 

'l'estamente 272 take hi1n), 273 

Ilma:>olo (crucify Be 0ololcle (release unto us) ----- ~ 

1 • ) 11lm • .d.ltornants mo tsac.-lnr:;, B.u gololcla, 

r'hnapola. Tc'Jrrn.inati ve; -a :Ls not used. Ir3 it 

good orthography to order n11pha", and then 

11 Mphe" (Give you me)? 

3. 8 Vowel breaking: This refers to cas,)s whore a. bad: 

vmvel /o, Q, Q7 alternates with or chan:;es into ,1 labial 

semi-vowel pl us vowel [w3;, vve, wi7. 

Examples; 

.So. 40 mctswetswe <JnGtsotso (minutes), 53 lenr~welc < 

54 tlhwatlhwo., otherwisG tlhotlhwa 

(price). 

Ma. 9 dikweleng < dikolong_ (to the schools), 5 

Banotwa, the p2oplc of Ranoto 75. The stem is not 

-notQ (hammer) or -notwa right through; 2 ilo1Ji tl"\rn 

(March month, alternant Lopitlo). 

Se. mahuti (ditches); i'l1. 34 sckwelenp; hp. 13 Sokol,,.;. 

60/ .. ct O • 0 0 •• 
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Le. 17 tlhotlhwa (price) cf. 3,~. in this para2;raph. 

Di tire lo hy:·m 241 tllloaL-:i.lang; (b0in:; earne,st); 

Ph. 54 tlhoafala; U. 5c3 tlhwatlhda (prico)~ 

Wa. 18 tlhwafalo (earnestness);: J1bb. 8 kwatlhao 

(punishment); Di tiro1o hymn 21 i ikwatlhae (ptmish 

oneself) 6tlhae (puni,sh one); Testame::1te 2111-. 

watlhaya I"'lbb .10 i~orii tlo (tlarch month)~ cf. 

I'fa. in this paragr::;.phi 4 ~utichuti (alternant 

machwi ticl1vli ti - multi tud2s). Ph. L~J iuekotla 

(backs)i alternant mekwatla. 

3.9 Vowel Integration: This takGs place when in certain 

circumstances a verb endinr:; on -wa c.hanges the}'.@; to a 

Examples: 

Testamente 34 o dule (he is ou-c) - dulG p2rfect 

form of tswa (go out); 97 o sule (ho is dead) 

from swa (to die); l''lbb. 8 nowa (be drunk) from 

~Qi could have been nwei:m. 

3.10 Semi-vowel glide : W 

~e. 50 powana (bullock); 14 mantsiboa (evening); 

44 rowa (to scream); Hl. 66 mantsibowa; Testamento .w..;;;..:,;..;_ 

273 r;oa ( to scream); 126 :,1antr.3ibor,. U. l+Cl bokoa 

(spirit); Ci:estamcmte 34 moc2; 278 lotlov,a (a net). 

Ma. 9 bokowa (weakness); 77 mak·c~oa (Zurop(:3ans); 

l'Il. in pref ac o Sekgowa ( the European v1ay); 

Le. 112 Lekg;ow?-; Ph. 12 bowa (return) 9 lGl boo. 

(return). Bo. 94 leruarua (aw.ale). 

Se~i-vowel 7lidc: Y 

111. 5 Ke yeo (cl~ 1 demonstrative, elsewhere yoo/oo); 

62 Kaeyoletswe (to be in a fix); 65 tobe::y::i (to cris::::

cross); 7 nayq (with him/her). Ditir6lo Y:.Q (this 

one-animal, alternant ~). Ph. 5 yoo, co. cf. ,,a. 
in thi,s paragraph. 1;Ja.-19 Xil..· 
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COJ'i!GONANrrAL VARIA~TTS 

·3.11 Data are also cullod from the titles na3ed in 

3.3 above. 

3.12 The alternants f, s, h: 

English words 

chest 

jealousy 

hillside 

If 

now then 

shirt 

occur(-ronce) 

hero 

Tswana representations 

Se. 9 sefubana (diminutive of 

sefuba-clH,:st); Wy. hymn :-:-44 

hub en (locati vs of ,3c-hnba) 

Lroot ~huh.- and -fuf.::7, 

Pv, 7 nig.apheng (locative); 

Testamente 201 mfanhcn~; /com

pare aLrn :Pv? 18 mhcrchere (an 

uproar), and J.Jc. 193 mfora 

( . . )' 1.precipico • 

1
1v1·1 • . . tl ~ - ~ in _1e preiaco ~, &, p. ) 

z.g_ Le. 10 ha; Ph. 7 g~. 

Se. 7 ,jalo heng; Pv, 

(singular) o.ltcrnant 

g__e/ gong (.~:ing/pl.) 

I"ll. 5 digerr:.ocmyana (d.iminu.tivc of 

plural), 65 heLlDenyana (dim. of 

singular), both from Afrikaans 

hemp> stems 

Do. 9Cl ::litirahalo; Vibb G 

Le. 10 fa. cf. ~ecwana Diction~ry 

(ibid) ha. 
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ditches Testo..rnonte, 141+ m.J.futi; Se 

ways khut:L/kJ:nd ti 9 nevur -:Jhutj}. 

animal 

D. t:;" "]"' r7 a· ""l"""l" _.. i- ir-,c:: _o I o.i pn_o 01 o o _ ----

pholofo10. 

Hymns Ditir316 - ti·tlc page ~ifcla; 

\Iy - title page dihcl:1. 

wish evil Ph. 7 futsa; IU. 1 bo?rntsana 

~ +- ;, t -IUvSa llU sa. 

Variants 1/n, 1/r. r/h 2 f/b, b/p. 

Zxanples here are not many, yet it is certainly 

incon,sistent for authors to al tai~nate t}1c.::se r301.,mdE a.rbi-• 

trarily. Seboni, in the title mentioned. above, Llsos 

.scnonnori, p. 12, for a boar, 1,rhilc ''Livingstone 'I1swana 

Readers n al tc,rnate senonnoro (Pv, 4:5), and selollori 

(Pv, 43) fre•aly. Lesc:yane 2mploys tlhobolo (a c;un), and. 

so c1oes Phuti:;agae on pages 12 ancl 4LJ- resp cc ti vely, 

whereas we also knmrr tlhoboro. "Bulrn. ya l'forapclo 11 hcts 

ditirelo (services) on th,..;; ti tlc page' while 11 Dihcla 

\!ookey) has tihclo. 11 Livingstone T3wana 

Readers 11 toacb. us peloethata (hard-hoarte::cL, Fv, 36), and 

bobo1oc:thata (hardheart,sdnoss, Pv, 3S). Lcsc.:iyar12 employs 

Kgofati, page 157, whilst Kv;ob_3..tJ: is in decwana Dictio-

nary (ibid). Go do we hear Eotlhatlhobi and rnotlhatlhofi 

(inspector). 'I1hcre c1rc ~just no rulc,s, a do.ngerous situ-

ation, oven as we arc taught, ".L~1.s jy seen. bcgi11sels 11u--

streef nie, vorval j;y makliL in Ni1lek::;ur". 2 ) 

r; ~ I 
CJ ? / • 0 O O O O • • • • G 

2. Le Roux, Dr. ;I1.H.: .::..frikaans-2 :2aalstucUes, ":.Jx.,_ i::.ic1:ai}:' ;::; 
1962, p. 285. 
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Variants sands, ts/t,s, tsh/tsh, ts/,j: 

11 Li vingstone Tswana Readers 11
, l¾. 30, write loso 

(death).,. while I1oloto (ibid) ·writes los_Q, page 12, with 

uB-uka ya I1erapelou spelling the locative losung~ hymn 182 • 

. Seboni (ibid) writes !llQ..§Q, p. 15, the morning, and 11 Buka 

ya Ilerapel6 11 V 

fil.2..§.Q' hymn 347. Buka ya 1':ierapelo has 

tsotlhe, hymn 244, tsone, preface, and l"Ioloto (ibid) 

tsotlhe, p. 3 and tsona, p. 46. So does Seboni write 

lonyatso p. 97 (spite, elsewhere lo:r.Lyatsej, and t!Living

stone rswana Readers 11 batsoming Pv, 73 (to the hunters, 

elsewhere batsomin~). The sounds s/s, ts/ts alternate 

freely. Seboni write tshokologo, p. 17, tshoganyetso, p. 9; 

Moloto writes kgokgotsho, p. 8, and Livingstone Tswana 

Readers ba0tsho, Pv, 46, and so on. 

The alternants tshokolo~o (repentance), 

t vh -'-v s oganyevso (surprise), .k~;okp;otsho (throat), baetsho, 

would be no surprise at all. Who would think the,se authors 

are contemporaries? Furthermore, witness :3eboni 1 s ma

tsarrana, p. 4, as against I'foloto's bo,jarara, p. 45, and 

Buka ya Merapelo's botsarara, all from the stem - tsarara 

(sour), with al ternant - ,jarara. The authors are all 

right while there is no limitation to alternants. The 

pairs of sounds are unquostionally allophonically related. 

The ~:1.lternation of (a) s, sw, sw, fs, fs 

(b) j,_ ,jw~, 

(c) 

(d) 

(a) s, sw 1 sw, f s , f s: 

V' V V ts, tsw, ps, ts, ps. 

tsh, tshw, ph, nsh, psh~ 

11 Li vingstone Tswana. Readors 11 write masi (milk), Pv, 23, 

and mafsi, Pv, 60. Leseyane (ibid) writes sefsa, p. 34 

(afresh), and fsa, (burn) page 81, and on pag0 181. 

64/. • • • • • • 
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l'Ioloto (ibid) writes mosa in the preface for a youth, &m

ploys the interjections fsi- i- i, p. 65 and fsiii, p. 79 

to convey the idea of suddenly getting dark. Phutieagae 

(ibid) writes sweditse (have finished) 1, p. 37, sele p. 2LJ.

(have burnt), masi•, p. 35 (milk) and not swele or maswi, 

after the pattern of sweditse. 

"Livingstone Tswana }.~eaders II write maj§'. (stones), Pv, 25, 

along with le,jw_&., I-I,ii (a stone); also phokoje, pv, 23 

along with phokobj§ (a jackal), Pl, 84. "Buka·ya Herapelo" 

again has jal9; (to sow,) hymn 175, along with the concord 

,jw§: and not .ii§:, in the preface. I'1oloto uses the concord 

,jwa (of) in the prefc:~ce, and ja p. 30. Last-named must 

of course, be known to be a professed centralist. Phutieagae 

uses these two concords in alternation too. 

(c) 

Leseyane (ibid) write,s ntswa, p. 11 (whereas), and etswe, 

p. 26, while "Livingstone 'I1swana Readers II contain ntso, 

Pv, 76, ntsw2, Pv, 14, +- y nvSVve ___ , Pv, 14 and J:e.stamente etswe, 

p. 205. Leseyane further writes mpsa, p. 19 (a dog), 

along with :mp,ja, p. 21 and Phala-oyE;,, p. 30 and kp;qpopse 

(thumb) p. 110. Compare with "Livingstone J:swana Readers" 

ntsa (dog), Pv. 43, and I'foloto' s psa-psa, p. 81 (clapping 

of hands), and kg;oronkgo,jwe, p. 36 ( the thumb) as well 

as the interjection psim, p. 39, an expression of dis

gust. Suppose the words above had been rendered as fol-

lows: 

ntswa (vvhereas) 1 ntswa (dog), Phalatswe 

(nane of Dechu:::maland town), :tsv-ra-tswa 

(hand clapping) k_-:;,_:oronlcp;o,7we/Ksonotswe, 

would there not have been system? 

65/ ... 0 •••• 
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Cd) t vh t v v _s_, shw, ~ Qsh, J2.h. 

"Buka ya Nerapelo" writes tshatlang, hymn 171, from stem 

tshatla ( to smash).. '.l.1his may also be written tshv.Jatla, 

pshatla, pshatla. But the same book has phimola (to 

rub off), which may also be tshimola,. tshwimola,. pshimola, 

psbimola. r1oloto (ibid) employs ps'hedisiwa> p. 20 (be 

caused to undress), (alterna.nt tshwedisiwa) along with 

ntshe (ostrich) (al ternants mpsge > ntshwe, mpsh&,); he 

writes iphina p. 59 (enjoy ourself) (alternants itshwina, 

_ipshina, _J.pshina). He also writes tshwetlelela, p. 51 

press to point.of smashing), (alternant pshetlelela, 

pshetlelela). Wi tne,ss also Leseyane' s (ibid) -ohimola, 

p. 41 (to rub off), mpsha, p. 193 (new), and mpsg_~ 

(ostrich), p. 19. Phutieagae (ibid) consistently writes 

morotovrantshe p. 7, (o:3trich urine) tshele, p. 24 (have 

dried- a well), setshane (stamina). 

Quite clearly, authors are writing the spoken language, 

in regard to which we might consider the advice of Dr. 

T .E. le :a.aux (ibid p. 207)? that, "Dis egter heel temal 

onjuis om te meen dat 'n taal altoos stil ontwikkel, soge

naamd lan3s sy eie lyne; dat hy nooit opsetlik in 'n be

paalde rigting ~can gestuur word nie 11
• 

Variants tl/t, tlh/th: 

3.17 We found this phenomenon in Violoto's book, in 

the word-group go se twaele (not to get acquainted) p.23, 

which word-group may also be rendered go se tlwaele. We 

also found np::wag_atola (last year) in Phutieagae's book, 

p. 19~ which alternute,s with ngwagatlolc~ (last year). I 

sincerely hope these are misprints. 

66/ •.•.•• 
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Variants d/-, n/i ore: 

3.18 11 Li vingstone Tswana ~-leaders 11 , precisely as in 

t 1 l 1 . " n . . . e? .. 1e spo cen anguage, wri ce, ,J iri ,1ani;l. (what is the 

matter with you?) f .,, . l · 1 lf1) II • o 1~pepi, w1i e ~ona ~maga-

zine employs irile (have done), on 7E\c5. These could 

have been dira ( to do) and dirt le (have done.) s-!..S to the 

n/i alternation, see Leseyane's mait2iboa (evening) as 

against Seboni's mantsiboa, p. 14. Note also Leseyane's 

mai~ohorwana, p. 20, (bird.lings), sei tlhaga ~ p. 20 (bird's 

nest). In t':1is particular case Leseyane consistently 

uses i in place of n. The words mamnho r1.1ana and sen-

tlhar,:a are very commonly used in alternation with 

maiphorwana and seitlhaga. 

PHONOLOGIC"i..L ALT'EillL,.NTS 

We deal here with the sound chanc;es of elision 

and palatalization only, being the ones in particular on 

srounds of which serious dialectal emulation often arises. 

Elision: 

We cull data again from authors named in 3.3. 

""'- number after a word indicates page. 

Author & title 

11 Bonno-botlwaelo 11 

~~lided forms 

Thibella 5 (to drive into cor

ner), alternant thibelela. 

phallela 12 (to go on expe

dition), alternant phalalela. 

Compare the Author's Bafaladi 7 (trekkers); one 

would expect bafalli in view 

of phallela. dilelo 12 (com-

plaints), one would expect 

dillo in view of 1181a, 11, 

to cry for. 
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"Testamente e ntsha 

le Dipesaler.ia" 

(ibid) 

D.P. Violoto 

11 Ifotimedi 11 (ibid) 

lle, _lela 129 (to cry) lebella 

12'7 (to look, to expect), mollC2, 

283 (fire) - cf. tshololela 

and no longer tshollela, and 

selelo, no longer sello on p. 

'768. 

rietollo 3 (vomiting, cf. petololo < 

betolola 3 (to vomit, otherwise 

betolla). 

What we learn here is that authors employ elided 

and unelided forms alternantly. Should not an author 

er.1ploy the elided forms consi,stently or the unelided forns? 

In any case even sectionalist authors show centrc1list ten

der1cies, e.g. :::.,.D. r-Iatshego above writes phallel,~ (elided 

s1Jelling) and £1-faladi ( unelid ed spelling), and no.ny others 

can be instanced. It is a matter on which th.ere is no 

ruling at present, so that the authorE are perfectly rig-ht. 

But, is such 2, mixed system sound? 

Palatalization 

Let us focus attention on the manner in which our 

authors handle this sound-change as it occurs daily in 

passive, diminutive, and locative formations. 

(a) Passive Formations 

Au-chor & title 

L.D. Matshego - tlhoswa 122 (be stripped of 

11 Bonno - bothmclo 11 feathers) from t}.hof~ (to strip 

(ibid). of feathers), tshabya 8 (be feared) 

from tshaba, to fear. (pa>bya) 

cf. iITL.'nedia tely hereunder. 
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11 Testamente e ntsha tlha~wa 619 (be gored or 

le D. pesalema" ( ibid) stabbed), from tllt~2.2:, to sto.b. 

(ba > .i!!g) ; r:1.onyadwi 60[3 ( a 

bride) , from nyah,10. ( to get 

married), uc:mally ~Q_g7adiwi. 

Use of the labial semi-vowel 

after d is as stran30 as the 

use of a back vowel in this 

position~ D.P. Moloto avoiJs 

this by usinr; baaj)eloi __ 

ba-a-be-lo-i -- those g~ven 

a share, from abelwa, to be 

given a f:.hare. 

11 Li vingstone Tswana" Buka ya l"Ierapel6 spells it 

Readers ( ibid) baabedwt, page 59. Ii_~:2~1_1.J:rnt shwa 

Pv, 27 (those selected) from 

~lhopha, select. May also be 

spelt matlhopsha, boswa Pv, 5 

(bo:; bound). cf. i.foloto I s 

dibo.c:wa 31. (nay also appear a,s 

bof sa) kolotswa J?v. 11.1. ( to bo ---- ' , 

. , t . t' . . 1 ) ai~ea a w1 n m1ss1 e , from 

kolona (to throw). Altern~nt 
V }rnlopsa. 

That tlhosvm and tshab;yc1 should come from the rJD.!:le G.uthor 

shows either that the natterns ual tal + wa 
L ~ --

3.nd bilabi,11 

+palatal+ a are not dialectally distributed~ or that 

authors are inclined centralist. Fact is t~at altcrna-

tions abou.,_-rid in contemporary li ter0. ture. 
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(b) Diminutive formations 

L.D. Matshego -

"Bonno-botlwaelotr 

(ibid) 

11 D"1'·'w•,_c,. ya ; ~ "lo" II r;.;__,. ' uc~rupe 

Ibid) 

ilfostamente e ntsha 

le .Diposaloma" 

msbetsana 132 ( small bod:Les), 

65 (~other of K3ojane). Kgojane 

is derived .from fu"!;_9l~ (rier,i_) 

c.f. -3 selana of 11 BuJ;:a 

1 ' V 
~ >GS8.na, 

~:i.1 terna tion of ts 0.nd j i:ras 

recorded in 

also Livinsstone Tswana ~euders 

9-i tse;iana, J~v 3, and Ifoloto' s 

di ts&be > di tsc,jana, bOi'~Obe :> 

kgarebana, p. 18 (young virgin) 

introduces a fur-

ther al ter:nant, viz -be· ___. bana. ' -· 
holoto switches to another 

al terna.nt, writing, :J_ekf<~'--retswana., 

fror'l lelny-,rr,"}--,;'.:; Tbi",q Yl_,o·v-,7 '1'.1r:,,<>ns • ·- ~>.hCl c-~c-. - ~ "- ·'-'LA 

- be >· tswar,a 

megotsana 608 ( ,small vmoclen 

bowls), 

bowls). 

(c) Locative formations 

Leseyane, P. 

11 Letlhaku le le-

gologolo 11 (ibid) 

botennye 11+ (deep down), frorn. 

_b_o_t_c_"r_1_g ( cl e pt h), b o ,-j a:g.nr: e 21 

(in the grass), from bojang. 
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The author also uses dikr;on:::cyc::: 

35 and dikgannge 26 (in the 

news). This means -nF-i; > nnye 

-gg > nnge • Admittedly the 

spoken. lang;uar;e has it so, and 

there is no rule forbidding 

their alternation. 

Livingstone Tswana Reader's 

mean.s -- n.g > n_gg:y_s 

"':L1estamente e ntsha. 11 legonnye, 309 (on the 1,rnod). 

from ).egonr: ( wood), bo;ism7:_:cr~ 

(in the ~rass) p. 101. 

IIISCELLAr;;-.sous CONT.i:i.AC·J:lIOi'::S 

3.23 Scboni, M.O.~. -

"Henry wa Bone" 

(ibid) 

"Buka ya 1Ylcrap3lo 11 

etc (ibid) 

boorra - Douglas 36 (those of 

the Douglas locality or clan), 

from ba gabo rra-JouGla[3 (of 

t1rn clan), OJ: ba kwa g& r;abo 

rra-Douglas (of the l~cility) 

The forms written in full are 

differentiating. So does 

Phutieagae (ibid) write sika 

loo phage, 42. and Natshego 

Kofi yo Photo, p. 63; 

these DHY mean II of th,,; clan or 

locali ty 11
• l'< 01H which? 

yo bobolang 171 (sick one) from 

yo o bobolang; a ko nnee -oelo 

17 (please ~ive me a heart) 
A A 

from a ke o nnee Delo; ~a _g_o 

158 (yours)from ba Eago. This 
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L.D. I'fatshego -

"Bonno - botlwaelo" 

(ibid) 
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compares well with ba l'losetlha 

( those of l'Iosetlha) in place 

of ba ga 1'1osetlha. 

ba seno bontsha. (after they 

showed), from ba sena go bontsha. 

cf. also ba seno go bontsh~, 

p. 82. iJ.1he 1foffat :Giblu has 

a third rendering in Matt. 5:1, 

viz a sina lula (afte~ taking 

a soat). < a sena ~o dula. 3ee 

also no&ang a sina tsarolola 

pelu ea me in 119:32. 

Thus, contractions are not at all dialectally 

distributed. Either they are deter□ined by versification 

or simply get tins ingrained. Conpare the spoken lcmgua};e 

as recorded in chapter IIo 

Seboni, M.O.H. -

11 lionry vla Bone 11 

(ibid) 

Tera:::isefala in i)refa.ce. 

Kre_";',te 7 - Christ. In view 

lransvaal, should we not expect 

Ke-re-se-te from Christ? 

L.D. I1atshsgo - Teran,~oefala 5 (I'ransva:il) 

ttBonno - botlwaelo tt Kirisetoropo 106 (Kru§.~ersdor:,:i) 

(ibid) :napapaborukhwi 74 (papbroek) 

mar;o.seterata 81 (magistrate) 

Here this author is consistently 

wri tin5 'I1,3vBna syllibles ending 

on a vowel. 
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!!Buka ya J.Vler&pelo It throne 7 (throne), and not 

(ibid) terone, not in 

a hy:o.n) th8r;2f ore not influenced 

by poetic considerations. Corn-

pare aletareng 5 (at the altar) 

with Bakrestc Lf-6. It seems fair 

to feel that there is no consis-

tency. 

3. 26 The te::doncy exists for authors to 111 ternato 

aspirated with unaspirated phones. :?hutiea;;aG ( ibid) writes 

kgatlha, p. 5, (to please) while I'Iatshego (ibid) writes 

kgatl6g6 (act of being pleased), p. 95. Seboni(ibid) 

writes i-:1tla ( r,vhv?) where others would write ntlha. lfoloto 
~ ----

(ibid) writes mothepha, p. 52, while I'latshego (ibid) 

"Duka 

(.L-::-bi" d) l1c=is d. h 27r:: GR --r -"' · ' 
7 _ . _ipunu.11 0,;, y1nns o, - 1:__,,, bl) w~.,_icn 1r1or::1 is given 

a • 7 ( ) • _,__, ·n :J • t • ~s) as oip11upu graves in L,1le _i_swa:'.ta CtlC ,ionary~ • 

26 this book records boruku-t_lhing (in insurrection), and 

on p. 9 rukhutlhet se (have::: rebelled a1:~;;_linst) from :3ar:::o 

stem rukhutlha. On page 22 we find ~gat13c--:e (bG _pleased), 

·which is otherwi.se ~p;atlhege. Compare Leseyane Is (ibid) 

8. Clearly the die ti onary Ci.c,mot be loaded with non-

significant variants. 

'J:he use of lo-words and le-wcn'ds in alternation 

~1as resulted in gra1,1i1k,tical difficulty 1 11.rhich al though a 

I 7 3/ • 0 • 0 • 0 0 0 0 

:5. Brown, .Rev. J. ,:rom: Gecwana Dictionary, Bechuanaland 
Dook Centra, Lobatsi, B.P. 1961. 



- 73 -

:matter of morphology and not orthography is noted here 

to point to a direction in which investigation awaits wor-

kers. Let take lolwapa 

I-lp 28) and looka, Pv, 79. Since the plural for:,:1 of the 

singular prefix lo- is the plurals of lolwapi and 

loolrn. should be ditwapa 3.nd dikoka 1 but we: find me.l,Jctpa 

and :rna.oka right through the field. l1he plurE1.l 

(a race), is mabel6 (athletic races) and n2vsr 

Nor is loapi (sky) ever dikapi (kappies). Tne matter 

of, exactly which words shoHl-: be written with lo- or 1 ··· 

needs thorough investigation. 

* * * * * * * 

* * * * * * * 



CHAPI1ER IV 

ASSESI1ENT OF ALT-2:RHANT,S 

NO ill'TIFOill1 OR S1l1ABLE LANGUAGE 

4.1 Chapter III has .shown unquestionably the dis-

unity in the orthography of the present day as interpre

ted by contemporary authors. That there are alternant 

sounds and symbols is as true of Tswana as it is of 

many languages. We are informed that, "whether we refer 

to 3000 B.C. or 1950 AD. a completely uniform language 

is a fallacy •••• So is the assumption of a perfectly 

stable language... the equilibrum i:s d.isturbed and re-

stored all the timen 1 ). We believe, however, that while 

the people are left to speak as they please, they must 

leave themselves to be made to write as they need. ~[here 

in the next pages we find that given alternants are un

necessary, or akin to other Sotho but non-T.swana forms, 

we shall suggest the selection of one form. This shall 

not represent a change of the language, as indeed stan-

dardization does not, but merely a pruning off of unneces-

sary verbiage. 

ENRICHING THE voc;1.BULARY 

4.2 It may be argued that alternants enrich a vo

cabulary. We would submit that synony:rn.s do, -but alter

nants are redundant. For example, the synonyms betsa, 

itaya, otla (to beat, with a stick for instance), do 

enrich vocabulary, being different words froL1 different 

roots but with the same se;nantic force. But the alter

nants ntsa, ntswa, mpscl, m12sa (a dog), all hypothetically 

derived from Urbantu mbwa, a single root, are certainly 

unnecessary, the need being easily covered by one only 

1. UJlman, Prof. Stephen: 
Jackson & Co., Glasgow, 
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The Principles of Semantics, 
19)9, p. 12. 
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of the lot. Such ineffectual disunity is adjudged in the 

following terms: 11 To make the sounds of one language 

distinguishable from those of another - nay, even those 

of one dialect from those of another - can never be the 

purpose of an alphabet which seeks to serve, not scienti-

fic phonology, but only practical need: and tbis need 

necessarily occur only so far as the differences in 

question have a functional value 11
•
2 ) The four alternants 

have the value of one only. 

ALTERHAii:TS SE.SN .AS SPEECH PAl1TEHNS, NOT DI.A.L:L::C•J:AL 11ATi:3.IAL. 

\rJhile not denying the existence of dialects in 

'J:swana, we contend that dialectal boundaries are broken 

by population shifts, by urbanisation, by political re

organisation. Hereunder follows a short word-list as 

written by the informants themselves, collected from the 

Hurutshe area, near Bechuanaland, in the reserves, which 

will show that material unknown in that area in the past, 

has now infiltrated. 

Four Hurutshe Informants 

Word-list No. 1 No. 2 No. L~ 

dog mpya mpya m:oya ntja 
,V ni:;swa 

new (adj.) mpfya ntshwa mpfya ncha 

to burn go fya go shlva go .swa. ;3ha 

a flower sefyefye 
V ..( 

sesweswe V V sesweswe sesweswe 

ostrich mpye ntshi,Je ntshwe nche 

milk mafyi mashi mashi mashi 

thumb kgonotshe kgonotshe kgonotshe kgonotshe 

76/ ••••••. 

2. Strang, Herbert: Paul's Principles of Languag~, 
Swan Sonneschein & Co~ 1890, p. 434 par. 664. 
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4.4 Not a single one of our English words was 

1.rvri tten alike by all four inf ormantf3. fiy informants are 

all teachers in active practice, therefore in the present 

si tuc.tion it should not be surprising to find the three 

spellings of the word for ''new 11 in the sam.2 school. 'I1he 

words given also show that Hurutshe, one of the main 

meBbers of the Central dialect-cluster, has not remained 

uninfluenced by other dialects and so have a.11 dialects. 

Our alternants cannot be bound to a locality or tribe. 

1rherefore we do not speak of dialects in this investiga

tion, but simply of alternant patterns. We propose to 

select certain of the alternants for use in a standJrd 

orthography, irrespective of dialect 1 since, "Language 

is a convention, and the natura of the sign that is 

agreed upon does not matter". 3) 

LI'I1ERARY SOUB.CES CH DATA 

4.5 In chapter III we culled data from works of 

contemporary authors, taking nine titles published be

tween 1948 and 1963, an historic period in the develop

ment of Sotho Orthographies (See chapter I). 

4.6 Some authors employ plenty of alternants, no-

tably P. Leseyane and D.P. I'1oloto. We view these as 

Centralists, since they centralise all dialects. D.P. 

Moloto is in fact a professed centralist, saying in the 

title of his that we examined, 11 Bagaetsho le tla lemogn 

gore ga rea leka go buwa Setswana ka ntlha epe ya lolerne 

lwa Setsw-ana mo lokwal.ong lo. Re lekile go buwa ka bo

phara jwa loleme lwa Setswana. Ke gore ga rea leka go 

kwala Serolong, kgotsa Sekgatli kgotsa Sengwato, kgotsa 

77 I ••• ..•... 

de Saussure, F: Course in General Linguistics, 
Peter Owen, London, IIGI'1LXI, p. 10. 
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Sekwena, re diri □ itse mantswe a re a itseng a puo ya 

Setswana re sa tlhophe gore le le d:Lrisiwang k2 Batsw,wa 

bafe bogolo. Re ikwaletse Setswana ka fa sere kgatlhang 

ka tengn. 4 ) (See preface) 

·Translated: 

("My people, you will realise that we have not 

tried to speak Setswana from any side of the 

Tswana language in this book. We have tried to 

speak according to the breadth of the Tswana 

language, that is we have not tried to write 

Holong, or Kgatla, or Ngwato or Kwena; we have 

used what ·Tswana vrnrds we know, not selecting 

according to which word is used mostly by which 

Tswana peopleo We have written Tswana as it 

pleases us 11
.) 

Some of our authors are inclined to what used 

to be the speeches of certain locali~ies. For convenience 

we may state that they write the one or other supposed 

dialect or group of dialects. These we regard as 11 .3ec-

"tionalists11, since they have been sectional in their 

choice of speech pattei~ns. For example Testamente e 

ntsha le Dipesalerna is claimed to be in Central ·Tswana. 

The works of M.O.M. Seboni, and the Livingstone Tswana 

Readers may be counted in this 5roup, sectionalists, too. 

4.8 \fookey cmploys his own orthography, based on 

the Tlhaping dialect. The other authors, L.D. Ifatshego, 

Phutieagae, and the Compilers of Buka ya Lerapelo, er:iploy 

the 1937 orthography to the Rolong dialect, also a sec

tionalist approach. Of the periodicals, Wamba, Utlwang, 

Bona, may be classed as centralist, and Molebalibi as 

sectionalist. 

78/ •. 0 ••• 0 • 0 • 
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THE CRUX OF 'H-IE PROBLEM 

L~. 9 ·r11e crux of the orthography problem is that 

Centralists and Sectionalists are in competition, with 

unity scarcely in view. 

(a) 

Summarising, our data sho1.r1 inter alia: 

Centralism in the orthography of certain writers, 

i.e. the employment of most or all alternant 

forms. 

(b) Sectionalism with centralist inclinations 

e.g. the Livingstone Tswana Readers con-

tain al ternants metse/metsi, 12._hoko,je/phokob,je, 

while pouring scorn on elided forms like 

mollo, simolla, etc., thus being sectiona

list up to a point only. The amount of 

incon.sistency with oneself, which is per

petrated by authors, suggests the proposi

tion that nobody writes a dialect, all 

centralise in a measure. rrhis is the 

crucial point, that no author spells every 

word the same way, that therefore there is 

no standard writing in the field. Our 

undertaking is to attempt to contribute 

towards uniformity in the re:::idering of 1:rnrds. 

(c) That a community does not necessarily speak 

the dialect it is supposed to speak, but an 

admixture of altornant sounds, so that while 

there has been no unqualified success in the 

past by adopting a given dialect as basis 

of standardization, there is hardly such 

dialect today. 

79/ ••••.• 
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(d) That teachers accept and employ (rightly, 

in the absence of a ruling), all sounds 

they hear, all of which should be of inte

rest for descriptive linguistics, a selec

tion only of which is of interest for a 

practical orthography. 

4.11 Taking for example the four alternants for 11 dog 11 

that we culled from informants and authors' works, viz • 
..,, ..,, ,,$ I ntsa, ntswa, mpsa , mpsa mpya, if the first were a 

fox terrier, the second a pointer, the third a sheepdog, 

and the fourth a bulldog, one would certainly see reason 

in the shades of semantic difference, for the use of 

these al ternants. Bible 1I1ranslators have poLrted the 

way by referring to the Northern Sotho, Southern ,Sotho, 

and Tswana Bibles as Beibele5), Bibele6 ) and Bibela7) 

respectively. Al t•3rnant forms as diE,tinct from synonyms, 

must at least have some force justifying their inclusion 

in an orthography, be it semantic or functional. 

4.12 We take into consideration that there is an 

Orthography of Tswana, which is vested in offic:Lal as 

well as social circles. This orthography8 ), however, 

lays down the broad principles of representation of 

sounds, and does so excellently. Within its framework 

though, there is in fact possibility fcir alternant 

forms to thrive. For instance, as to tho alternants 

by/b,j/,jw (p. 15) we are told that 12.;y is 11 complotely 

discarded 11
, but that, 11 In such cases either Qj or J.!J: 

6. 

8. 
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Beibele - ya l'langwalo a rn.akxethwa :J.. Testm1onte e 
tala le a Testamente em hsa - B.F.B.S., 1962. 
_I1he Holy Bible in Sepedi J'J. Sotho27. 
Bibele - Testamente ea khale le Testaments e ncha -
B.F.B.S. 1962. fThe Holy Bible in Sssut2/. 
Bibela e e Boi tshepo - Kgolagano e K;;o_lo,::,:olo le e 
ncha - B.£.B.S., 1952. 
~na 11erminolo~y and Orthography No. 2. , Govt. 
Printer, Pretoria, 1962. 
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may be used according to dialect, e.,g. b;iar:i:g or j_wm;g, 

We take the cue 

from a point such as this believing sincGrely th2t 

"according to dialect 11 was a suggestion to the I'swana 

people themselves to select their standard form. 

4.13 Centralist authors h3.ve done R. 5r2c:,t s2rvice 

in bringing as many alternant forms as possible in 

writing into circulation, v,rhich should facili tato selec

tion of standard forms by the Tswana, irrespective of 

what dialect a given form is supposed to have come fror.1, 

when dialects were still fairly distinct. Sectionalist 

authors have done an equally great service, prescrvin6 

as much as possible, in writing, of the. respective 

dialects, but their centralist inclinations point to a 

desire to write for all Tswana people, of all 'dialects'. 

4 .14 A SelE"oc ti ve orthography, taking single ;::Jattern~ 

from as many 'dialects' as possible, sho1Jcld serve -

(a) to give all or most groups e.n ir1tere::,t in the 

standard language, 

(b) to make clear to teachers, authors, editors, 

exactly wh0re they stand about -::;ach v-rord, 

(c) to enable lexicographers the more easily 

to produce authoritative lexicons. As things 

are j a lexico-".l containing Etshwa (new)' hut 

excluding ntsha, mpshec 9 mJ?Sha, unn8C(~ssary 

as the alternants arej is of no use as a 

guide to spelling where teachers in a single 

school may require and rightly demand all 

alternant forms. With this in mind ·,ve tui'n 

to a discussion of our data. 

81/ e O & • ct 0, 4 e d • 
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vm✓EL VARIANTS 

4.15 The /e/ phoneme (alternant i): 

Firstly, /e/ and /i/ are normally different phonemes, so 

that in terms of our principle of one phonen1G one letter, 

they should not al tern2,to in orthogrs.phy o We have two 

kinds of B.l ternations j what we may co.11 a primary alter

nation, and a secondary one. 

Primary alternations are those which oecur between ~- and 

i, without any apparent reason, phonological or ot?wr-

wise, e.g. 

mtl.se and metsi (water) 

gauf e and grufi (near) 

rure and ruri (really) 

Since the vowel i is the more stable of the two, nor

mally allowing of no variants, it seGms safer to eDploy 

this ~3ymbol in all cases of primary alternation. 

Secondary al terna tion.s are those vvhicJ1 occur ivl1en c1eri va-

tive words are formed, i.e. those for which there is a 

lingui,stic explanation, e.g. 

agentives: 

senya ( to spoil) > moseny,1. (spoiler) 

or mosinyi (by vowel raising) 

lefa (to pay '> molefi ( one who pays) 

or molifi (by vowel raising) 

locatives: 

mogobe (a pool) > mogobeng (in the pool) 

or 

mogobing (by vowel raisj_nc) 

letlole (treasury)>letlolerg (in the treasury) 

or letloding (by vowel raisinc) 

Seeing that the form with g_ is recognised right through 

in the non-derivative stems, it should be conceded thQt 

i must be secondary in these co.ses. A further con,:;ide-

ration is that often i has a differentiating effect, e.g. 
32:/ •• 0 0 • 0 0 ••• 
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motseng (in the village)< motse 

motsing (in the era) < motsi 

letlolen2: (in the treasury) < letlole 

letloding (in the ditch)< lctlodi 

If Molebalibi were written Molebadibi, as it should 

phonoloc;ically be, it would mean, not: observer, but one 

who looks at dried cow dung. cf. leba (look at), dibi (cow 

dung) with lebaleba (observe) and molebalebi (observer). 

Cases of secondary alternation therefore, should be spelt 

with Q• 

4.16 The /o/ phoneBe (alternant ~) 

Since this is the back counterpart of the /e/ phoneme, 

the rules under (a) above apply mutatis mutandis, as 

also the arguments. 

I)rim2,ry alternations are not found. Since /u/ is a 

separate phoneme, all secondary alternations might well 

be spelt with the /o/ right through, e.g. -

4.17 

(a) 

12..Qdi, and not pudi (goat) 

serepodi, and not serenudi (a stair) 

ntlo, and not ntlu (house) 

ntlong, and not tlung (in tne house) 

dipelong, and not dipelung or clipedun9; 

(:in the hearts) 

moleofi, and not moleufi (sinner) 

The alternation of a and 8 

Absolute Pronouns: 

It is striking that in the Rolong of Buka 

ya Merapelo Gtc. quoted in chapteT III, the ter-

mina.tive e is found in the preface, while a is 

largely the rule in the text. Does this not sug

gest that the pr~face is written in the speech 

83/ .. " ..... 
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of the revisers or compilnrs, while tho text, 

with §:, is as originally compiL;d, when stabi-• 

lizer -na was probably the rulo? Wookey teaches 

us that, 11 'I1he final vovrel of all emphatic :pr-o

nouns may be either a ore, e:ccept in the Iirst 
()) 

and second persons 11 
- • ',fookey and Ifoloto em-

ploy ~ in ena (he/.she), i:Jamba enploy;:, both ena 

and ene. Cole makes a debatablE) statenent, 

that, "All the 3rd person forms havo dialectal 

variants with -na instead of -ne as stabilizer, 

,.. b"' . ::.t 1110) e.g.~, --2..!}Q, e c. 

which i.s the dialect, and which the language? 

Wookey's stand is more equitable and in line with 

our standpoint that the variants are simply spe2ch 

patterns distributed all over. The Moffat Bible 

employs ena, gona, ona. And as to contemporary 

authors studied in chapter III'/ we find that these 

al ternant s stand shoulder to shoulder o Giving eac.i:1 

e.u.thor/magazine a point for the use of either a or 

ewe find as follows: 

1~ Seboni 

2. 1'"1atshogo 

3. Moloto 

4. Livingstone 
Tswana 

Readers 

a 

1 

1 

5. Leseyane 1 

6. Testamente 

e ntsha 

7. Buka ya 
Merapelo 

8. Dihela tsa 
r1:ihe10 

1 

l 

1 

A 

e 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

84/ ••..•• 0 

9. W?okey, ~ A. J-. & Brown J. T.: Secwan.s. Gram::<1,::r with Excr
cisos, 1.JMS, 2nd ed., 2nd impression, p. 1!-2 par. 3~~. 
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9. Phutieagae 

10. Utlwa..ng 

11. Bona 

12. Wamba 

13. Moebali bi 

a 

1 

1 

1 

1 

10 = 

1 

1 

1 

1 

10 

The alternation is non-significant. In the interests of 

uniformity within Tswana, and within the Bantu fold, we 

urge the use of the st9.bilizer -na right through, in 

line with the first and second person absolute pronouns. 

(b) Imperative V,-srbs: 

1I1erminative £ mc.y indicate imperative mood, 

with object concoTd, and i is a terminative for the 

subjunctive mood. But the negative of the Impera

tive employs Q, e.g. 

mpha (give me) Imperativo, :positive. 

s-e .Mphe (don't give me) Ir.o.perativ-2, ncg>-=:~-c:;ivc::. 

alternant: 

mphe (give me) Imperative,positive 

SG mphe (don't give me) Imperative, !18[!,8.tive. 

Qui to clearly, §. persists in both positive a11d :nega

tive conjugations, which a does not survive. In any 

event the alternation is non-significant. Hence we 

suggest: 

pneve, and not nnaya (ha.nd to me) 

nkutlwo, 2.nd not nkutlwa (hec~r me) 

ipipe, and not ip:l:J2a (cover yourself) 

(c) Transliterations: 

It is su3gested that loan-words be rendered 

with due regard to their forms in the lending language 

e.g. 

85/ •..... 
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to be: 1 • t" A r,w 1ei enc~ and not 

moha .. itane. ( we founcl 

both forms used). 
A A A 

rc;empe and not p::arrroc 

VoweJ Breaking: 

This alternation is not distributed on area or dialectal 

lines. In the s~mc area one hears tlhotlhwa, and not 

tlhwatlhwa (price), as well as khwiti and not kl1.uti (a 

ditch or hole). There is no doubt however, that the 

l 1bialised vowel is secondary. vlhat is more, the alter-~ 

nation is non-signific~nt, 

(the knee). 

e.g. lengole and 

Hence, in the interests of standardization we urge that 

our word-li.st, taking the examples in chapter III Dc,r. 

3.8 must road: 

standard al terne.nt 

sekolong (to school) sekw2leng 

Ranoto (name of man) Ranotwa 

Mopitlo (Narch month) Nopitlwe 

lenr;ol£ (knee) 

mahuti (potholes) mahwiti 

~etsotso (minutes) motsw8tswe. 

;rhe al ternant forms to be left to thE· spoken L-1.nguage. 

Vowel Into~ration: 

The followinf:j examples are peculiar to Tswana s.nd the 

alternants are not quite popular idiom: 

Idiomatically 

corroct 

o dulG (he is out) 

o nole (ho has drunk) 

o sule (he is dead) 

o utlule (he has heard) 

Alternan~ 

o tswile pcrf. of tswa 

0 nwele II JI D1dcl 

0 swil2 If 11 ,Sil'!cl 

0 utlwile lf fl utl·,1a 
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,rhis integratior• occur.s with verbs ending on -::ill• In the 

case of the last verb above, quite strangely, the alter

nant form i:3 rn.oro coITu.uonly heard. and 1vritten. 'I1hc inte

grated forms are supported, in r.:,ny event, one form in 

each case, unless the altornant is f3ignif'icant. 

4.20 Semi-vowel glides: 

(i) The labial semi-vowel, w: 

Alternnnt spelling such as the following cannot be 

justified: 

mantsiboa along with mantsibowa (evening) 

makgoa II II sekgowa (the Europ02.n way) 

goa I! II gowa (scream) 

boa II If bowa (return) 

bua ff II buwa (spGak) 

raowo. II 11 moa (spirit) 

Two tests are suggested in all such cases. Firstly, 

as to ;,-rhether the semi-vowel has any significance, 

whether its insertion or omission is differentia.ting in 

any way. If it has no significance, there is no justifi

cation for its use. Secondly a morphological test may apply. 

Take the words bo.§; ( return) and mmva (spirit). 

The morphemes are: 

boa= root: -bo

terminative vowel: -a 

hence: boa : return 

bo~le: have roturnGd 

boetse: havo return3d to. 

Omission of the~ is justified, since it does not occur 

in the derivative forms. 

mowa - class prefix: .fil.Q.

root/stem: -wa 

honc8 lliill:[£: spirit (singular). 

87 I •• ••.•. 
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The stem here is seen as -~a, since the 

plural form and locative form retain the~- Thew is 

immut0-ble, irreducible, e.g. 

~, spirits (plural)? ~,veng (locative). 

Insertion of the~ is justified, indeed essentiil. 

(ii) The palatal semi-vowel, y: 

With the move towards unification of Sotho orthogrcrphies 

came the ruling, !!In the case of absolute (emphatic) pro-

nouns however, it has been agreed th::-t the spelling with 

the somi-vowel should be the standard except for that 
1-,) 

referring to the !.!!.§;-class of nouns!! _L • Not onl:y is this 

glide non-significant, but it is more often than not ab

sent in actual speech. The pronoun yen~ (he/E.,hc) is heard 

as ena, or eno in Tswana. The influence of the ruline;, on 

dc::monstratives however, hJ.;3 had far-reaching results. 

The ruling is that these be written alternnntly with or 

without semi-vovrnl, e.g. e or :IQ, eo or y_eo. This glide 

is non-significant and not articulated. It i,s used ex

tensively by a centralist author, in medial position e.g. 

tobq_,ya, kaeyeletswe, ( to criss-c:::'oss, to be in -7. fix). 

It is non-significant and inarticulate in the.t position 

too. 

4.21 The /e/ phoneme and its back counterpart /6/. 

This phoneme has two members, e und its raised vari,:::rnt 

9, while_§ has a corresponding back variant$. Prof. 

Cole rightly proposes to wri tc~ both members of the 

phoneme with the diacritic sign according to the prin

ciple of one symbol per phoneme. The orthography in 

vogue uses the symbols e and o without diacritics. In 

this orthography great stock is set at meaning. The 

88/ •••••• 
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symbol ::.~ is usod for the semi-close: front vmvf;l phcmcr18 

and its viri2nt (e/~) and for tho semi-open front vowel 

o is used .• 

4.22 By ~eanins, context only, do we differenti&te 

lena (to ma.ke as vrnll as the 

perfect forms lemil6 an~ l@mile. This applies to the back . . . 
VO"cJels in so:z,:~ :3.nd soka cJith vc..riants sokile Emd scldle 

""""'"'-"----"-" .. ti • 

for inst~nca Prof. Cole12 ) gets over the difficulty by 

proposing 

(a) an i for the .sen1i-close front and u for the 

serai-close back vowel, 

(b) a diacritic i (i) and diacritic y (fi) for 

the close hi~h front and back vowels, 

(c) an e 2nd an o for the semi-open front and 

back vowels. 

Fact is that this proposal, basically, will introduce an 

i for two different )hoDemes, as well as an u for two 

lJhoneues, preci,sely as in the orthography in vo3ue i:!. is 

used for two phone5as, 2nd o for two. Gr~nted that 

rrof. Cole's proposal would entail less use of diacri-

tics since the frequency of i and A • 

U l,S loweT 

of e ,~nd 6. But these diacritics on i and u vrould be 

compulsory, while none ,lre, in t~:,e c1.·.Lcent orl.:;hogr~iphy. 

fTli .p t·i r l -t . ,.....,"'I" -rr., l" n r ~ ,_·, - rl ,, .1118 UGe 0-'- .Ge p 1011.'c lC .::iyL..0O .. , IO -~-, u;co u.Onc: 

by Plaatjie and Jones (see chapter I) is not satisfactory 

since it co..Tu.viot cover both De,nbers oi the ptonene in 

ea.ch ccu3e, i.e. 8 and G. • 
the I)honeme differ, and. while r'laatjie n.nd Jo;-13;3 accept 

the I.P.j_. principle of 11 one sound one letter 11
1 they 

12. African Studies Vol 8 no. j 3ente~ilier 1949 o. 129 
(ibid)" 
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would be fo1::ced to employ different II letters 11 for menbers 

of a :phoneme. The two principles, 11 011.e sound one letter 11
, 

&nd 11 one phone:;1_e 02:1e letter 11 sts.nd in diar:ietric opposition 

to each other, ~nd orthographies, practical orthogranhies 

as distinct from phonetic orthographies, are based on the 

latter. T~e use of e and Qin ordinary writing, is sup-

portea -or and o 9, "f eA/eA._ A/A 'iJi th dia..cri tics ·when nece,ssary. 

4.24 The ~lternants f 2 g, h: 

In Chapter II we recorded this alternJ..tion in speech. In 

chapter III, we noted the alternation in the works of 

contemporary authors. fhere is an inclination to write 

as they speak locally, alon; with centralised inclination 

to write as all the Tswana speak. Hence we find: 

fa (if) __ , 
her;1penyana (little shirt) 

digellpe~-~yanB; (little) shirts) 

mafuti (holes) as coillpared to mahuti, 

rnha·ohenr:; and mfa __ pheng (on ths hillside) 

lefufa (jealousy) 

lehuha (Jsalous;r) and lehuf'a. 

It is possible that the four forns of 11 if 11 a1Jove h:::,._ve 

the same origin,so.me-'B function and meaning are the same. 

4.25 Our examples above divide into th:ree kind:J: 

Firstly, Tswana words that offend against identity since 

they occur also in other Sotho languages, viz. Northern 

and :::3011._thern ,Sotho. Of the words for 11 if 11
, .2:§.. occurs 

also in No~thern Sotho. Those using it in Tswan~ are 

accused of being inclined that way. The accusation often 
13 \ 

comes from those who prefer ha J ,ir fa, but it is never 
90/. Q • 0 • 0 •• 

~or example, Sandilands, Introduction to Tswana 
( ibid ) p • 3 2 2 ' ( 3 ) 2_) r 8 _rel" s ha ; p • 3 51 ' ( 2 ) 5Q i ~3 . 
regarded siL1ply as non-Tswana. 
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admitted that ha as 1/vell, occurs in :Southern Gotho. ?rof • 

. ; Lestrade refers to fa simply as the form generally em= 

1 d . If • tt T T • .J.. fl lLJ-) p oye in wri en swana DlGerature. It seems 

advisable to take the stand that if identity is at stake, 

preference need not ~e given to either Southern or 

Northern Sotho-inclined forms without good reason. Se

condly, we have transliterations, mainly from Afrikaans 

and/or English. He~menyana (little shirt) comes from 

He:r:1p, and so does digempen;yana. Tl1e most faithful for;1 

to the original language is of course he~Je, but does 

not quite satisfy since it is truer to South Gotho phono-

logy; hence p;euJ2.Q with g is preferred. Fact is that there 

is no need, it is not "essentia.1", to ho..ve three forms 

for "het1p". It does not enrich vocabulary. It compli-· 

ca·tes ortl1ography anc1 overlo.:1c1,s le.:x:icolo3y. 'l:I'1e necc1 

is covered by ge~Je, and the complication eliEinatcd on 

the score that transliterations be ~ade true to the 

phonologf"qf I1svrana. We 1voulc1 uT·ge th::--:,.t a tra11::;litora

tion not be unnecessarily dis::;uised from its lJ.n;t1..w.ge of 

origin first of all, and then studiously brought into 

line with the phonology of the borrowing language. Third

ly we have steBs beginning with f/h, which may be tested 

by initial strengthening, with due regard to the rules 

mahutt., lehuti, Hi th al ternant khuti (a di tell) 

m~ti, lefuti, ·vJi th the same khuti, and never 

one's back to) 

mherc:;l1ere/mf eref ere > pheretlheg_9. ,lnd never k~1ere-

tlhe,.1;0 ( a stir) 

91/ .. 0 • 0 0 " • 

14. e.nLr::.al storie:;3,.1. 
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felajJ1ela > -ohetso, :i.nd neve:c 1z::lletso (a finish) 

1 _n • f • I 7 1 • l • ' • 7 • n • /d • kh • 1 • ( d l ') _ 81.l l .J..el1LJ .. l> _'.:UD.<:lJ __ :[l ~ L''"--ll1=!,. ar_':ness 

(jealousies) 

4.2G It must of course be recalled that Canon Cri I c 
,::, 

orthography had no h, e:cce~Jt, for aspiration, and th&.t 

~<.cv. Lrmvn 1 s Dictionary excluded the letter f., usinz h 

D 11 1 n 1•1 ;:,• h' ~•;-d''1 , .. , • .rara _ e iorr::s i .. ~e u .. ip iri 13.:.,_1111i, 

khularo/phul~ro, must be ascribed to~ great exte~t to 

conte1-r1po:r':::xry li ter2ture. Ifonce we r.:1isht tackle the pro-

blem i,.1 tvrn stage[~, firstly the cas(JS which still }J_,:~vc 

no alternants in their strenghthened renderings, &~d then 

those with alternants. In reg~rd to the first cases it 

is co1~parativel;7 simple to acce-ot that, 11 In the case of 

di:.::lects in -which the sound :re:prescn1ted by h occurs in 

both cises, the determination of the particular diaphonemG 

to 1;1hich the ,3ound belongs cu.ti be :m::;_de L1 r1-ny cases by 

referonce to the forr:l assumed by the rela.tive vv,'">rds if 

and when subject to initial .str8nsthonin::::: 11
•
16 ) jl1he 

statement is carefully worded to cover ;;E,any 11 and not all 

cases. ',-le submit that it covers 11 r,1c1.ny 11 cases of t:1.e 

f, g, h diiphoneGGS occurrin; initially. Provision must 

be made for the rest, as also for medial occv .. rrence 1rh2re 

strengthenins is not a practicable test. It is ec:7 .. sy then 

to rule that spelling should be with fin cases like: 

15. 

16. 

lef oko, sir1ce phoko o_nc::1 never k~1_oko _occurs, (a ·word) 

lefuka, since di~Jhuka and never dikhuka occurs, 

(a wing) 

92/ 0 • 0 II O O .. 0 0 • r, 

Broc:'n, }/ .. ev. J'".'11. ::Jecwa~1a .. -- .S:,1.:-cJish :Jiction::1:sz, Lob:c::.t
si? D ._i:'. 11 1:Jj_ t~t t'.:}_e exce·,;:iti•'.)J'.l-·--"·oi f OJ7.2i ,•J:Jr(s this 
letter ~:• does not .J.p1Jear in the orthogr,:::.,,hy of the 
··'ec 1 7--i~a- 1•-tn °-u-1·'e 11 
0 ·,\ ~t,,.L_L, C -L...l.(_:.J ,. (j o 

Lestro.de? l'rof. G.P.: Pra9tj:_co.l 0rthojra.r)hy for 
.,1 ,---- ·- • P_ ,_ l ,-,i __ .-"-; no -v···)] - .-j_ '"J_O 'J J11n=-~·1,·u1ct, in .i.Jclllvl ,-::, JLl•.-'-~c,o, ..... -L~ ? 1, • '-, ~- e 
1937'! p. 144. 
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lofofa, since diohofa and never dikhofa occurs 

(a feather), 

and wit~ an h in c3.ses like: 

4.27 

lehuti, since ]fhuti and never phuti occu~c.s, 

(a ditch) 

(breathe), since Jcl18rnO and never 

(breathe) occurs. 
mohubu (navel), since J.;:hu,jwana. and never nhub,j3.p~ 

occurs. 

huma since khumo and never uhuno occurs (get 

T~1e question arises how safe it i,s, in cases 

where stre".1_gthened alternants occur 11 in the interests 

of liter1:,ry standardization ••• to use the synbol f 

throughout 1117). _:;_ furthGr problem is whethe::r it vrnuld 

be possible to ap9ly this rulinJ to the Dedial occurrence 

of the f, g, h diaphonemes. 

Cases 1·-rhich cannot be finalised by a test of stren:;then

ing 1:1ay vrnll be tested by comparison with other Bantu 

lan::i;uages e.g. 

compare fetolo./hetola with Zulu r:2henduL~ 

fatshe/hatshe II II 

f alatsa/ha.latsa 11 II -ohalaza 

fipaana/hapaana 11 II phambana 

Thia is not a foolproof test however, but it does give 

point to a consideration off in preference to h. 

Tswana his found to alternate just as well with Zulu 

Rh, a decision in favour off or h must be made in our 

case. 0ome few cases should be left to alternate any 

diaphonemes since some of the alternant forms are deeply 

in/:jrained in tho idiom of Tswana. For instance 

93/ .. 0.009•0 

17. Cole, Prof. D.T.: Introduction to Tswana Grammar 
(ibid) p. 25 par. 1. 45. 
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phudug8 alternates with khudug8 (the act of leavins a 

dwelling place for another), but the metaphor thudur~a 

(the business of erecting a new home, or additional 

buildings, or r2novating old one3 extensively) stands 

alone, and does not alternate with phuduga. Hence it 

would be difficult to rule that the f diaphonor.1e e.nd 

its strengthened form only be retained. 'Similarly 

phularo may alternate with khularo (the act of facing 

away), but dikhularo (bc-J .. ck sic:e of a person) stands 

alone in the idiomatic speech. 'I1hus: Re tshwere khudu:?;a 

(never ~huduga): We are busy, building/rebuilding/reno

vating. Ke mo itsitso ka dikhy_laro: I recor::;:cised hir:1 b7 

his back side (never diphularo). 

4.28 Finally, in this catsgory, we take note of the 

medial occurrence of the f, s, h diaphonehles as in ---

-pholofolo 

pholo.301.9. 

pholoholo 

solofela 

JiOlor;~la18 ) 

.solohela 

dirafala 

diragala 

dirahala 

1rJhere the segment - fala can be equ.ater.l to a Zulu parallel, 

the suggestion of conparison :.:.:.bove in this paragriph may 

be helpful. Since the Zulu conterpart is - kala __ , it 

would appear pref' erabltJ to employ - gala, in the verbs 

18. hotsisi & Van Zyl: ThutaQUO (Setswana), Voorwaarts, 
1950, p. 3, Diketap0le, line 2, 
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in the last set of words. But in the rest we would be 

left to choose on other grounds. I wish to emphasize 

11 choose 11 since tlLe procedure reco,:1mended is selection. 

Whereas it seem2 best to ta.ke the foI'm with .:f in the 

case of solofela, because i,otsisi ::i.nc_ Van Zyl' r:.: _s-Lorm 

is very, very rare, o_.nc!_ because \•There f and h he.ve 

equal claim, it seems advisable to recall that b may 

either ce e:;ctremely sectional or inclined to Southern 

,., tl i:iO _10 , it seems safer to take the g-form for pholo7olo. 

1I1he reasons here are, Qholofolo savours of Southern 

Sotho phoofolo, and pholoholo, is indeed very rare or 

sectional. In most cases the denominative (-fala) and 

neuter (-gala) formative might still alternate. 

Alternation of 1 and n, 1 and r, r And h, p and bJ band f. 

4.29 (i) 1 and n: rake the list that follows: 

botho1op;a/bothonoga (arise) 

loka/noka (put in salt) 

morotologa/morotonoga (a sour wild fruit) 

tlhogonolo/tlho~onono (luck 

senonnori/selollori (a bear) 

kol_o-pa/konona ( to thro':v) 

sokolo~a/-(repent), retologa/- round), 

bofoloBa/- (set loose), fologa/- (descend), 

Eh9-~/- (escape). 

I know no reason for preference oI the one or the 

other form. If vire accept the stand that alternants 

without semantic or functional justification are 

not essential, .the Tswa~a people would do well 

to decide on one form. 

(ii) l and _r; ,rhe reasonin3 under (i) e.bove 

applies. 

95/. O O C • O O O 
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(iii) r and h: 'Jihis alternation must at :pre,sc~nt 

be seen as absolescing, not only in writinc 

but in speech too. It is in fact herrrd only 

and found in JoolcE::y I s. 

orthography, which is based on these dialects. 

It seems quite accept~ble to contemporary 

writers that r be preferied to h ri~ht ........ '·-' 

through, thus: 

dira and not diha (do) 

_re ,.:llld not he (we -subject concord) 

(iv) £ and b: The dissimilation of£ to b in 

the sten pelo ( the heart) occurs vThen the 

bo-clasrc, prefi== is added, thus: 

12..§:lo :> peloethata 

(hard-hearted)> bopeloethata (hard

heartedness) or bobeloethata. 

Only one author employs the form, and it is 

perhaps fair to feel that, the b-form may 

be replaced in the written language by the 

Q-form, safe in the collective plural form 

of the stem, thus: 

pelo (singular), peloethats:; (lu:1.rd--hearted) 

dipelo (plur~l), bopeloethata (hard-

heartedness) 

mabelo (multiplicity of hearts) 

(v) band f and m: This alternation is of such 

limited sway that there is h0.rdly any need 

to make rules. One author writes k;.;of'ati, 

while the spoken langu::lge also has k ;:i;obE.;.ti, 

(fibre) one author writes letsc,bane and 

letsomane, (flock) another writes thabala.kane, 

96/. 0 ••• 0 •• 
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while we also hear tham.al::?)'::ane (riddle). 

Suffice it to su~gest tlhoba, tlhatlhoba, 

and thabalakane as 

standard. 

The alternation of sands, ts and ts 5 ts 
and ;i 2 tsh and tsh. 

(i) Sand S: 

'I1here is no do1-i"ot that the pairs of sounds 

above are, to use Plaatjie and Jones' term 

or e:'::pression, 11 non-distinctivefl, that is 
10' 

11never change the meaning of any trnrd fl. -:; ) 

Our difficulty is which to regard as 

standard or nor::.:1.3.l, and '.,,;-hich as variant o 

We are ta~ght that: 

is used to denote a normal (I underline) 

sound together ·wit:.'J. the variants of it, 

heard from different speakers of the sm;:le 

"0) language 11
• c:: We need not loose over L~, 000 

lives on the issue as did the people of 

Ephraim ( - 1 J nut:e s 12:6) in days of yore, -but 

we also h.~~ve no ca.use to brook further un-

certainty as to whether to write ,::ii boletha 
V 

or Siboletha or .Shiboletha. I1he aymbol ph 

must be di::or;arded .sin.ce h is employed when 

aspiration is intended, ,;c.nd on the princ.i:;>le · 

one sound one letter. l'he " V som1ct s oper3.tes 

allophonic ally with .§., but in another '.,rnhere 

as a senarate phoneme. To prefer it w~ere 

it alternates -,.Ji th §., leads to employing it 

97 / •..• 0 0 ••• fl • 

Pla:::~tjic/Jonc-s: A Sechuc1.na Reader ( ibid) p. 73i 

pir.10. _ . 
i"Iemor::-md1..1.ID. 1, - .devised ed.: l)ra.ctical Orthography 
_o_f_A_f_r_1_·c_a_n __ L_a_n_g_u_a~g-~e_s, p. 17 par. 30 (ibid). 
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in two different phonemic environments. It is 

therefore bGst tc cm1ploy .§. e:xclusively where 

' ' l ii:; S.!.1ares environment with 

sively where it is distinctive to s. fhe~e 

is no dialectal consideration at all. Ortho-

graphic principles lead us, rrnd here, the 

principle one phon.,-:;me one symbol • 

.Lxct;:,1pl es: 

\Jhere sands alternate: Of tho words ..•• 

sotla/sotla (mock at) sv .. tlha/sutlr,a (break 

through), swatola/swatola (pull out roughly) 

swa/swa (die), suoa/supa (seven) sosobana/ 

sosobana, solofela/.solof .§la (hope), ,s:_v_s.12:.t.''./:fusu 

(deaf one), we would select the forms withs. 

In the following examples§. is the sole 

phon-:;me and.§. is not alternant: 

saba (eat with a relish) 

~BJ2~ (beat) 

sala (for porric:ge to fail to cook well 

due to un,-:1erheatinc;) 

se~ (cut) 

sa tola ( do poorly :? • g. teach other than 

th.oronghly) 

a• V ~A ( -, ) aisase covrarcc 

leso..laba (loud shouting) 

lesaba 

cleaning wooden bowls 

les'atlha (quantity of coins) 

98/ 0 • 0 0 • 0 • 
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ts and ts; ts anrJ. j: 

The arguments are largely the same as 1..mder 

(i) supra. These soun~s are pairs of allo-

:phone ,3 in c c~rtaia ,,:aviror~rncnt s. In others 

ts e.nd tsh are distinctive to ts and tsh 

above we come once r1ore to tl10 cor:, 1::lur;ion 

that where ts G.nc1 ts, an(1 wI,.ere t,sh anc~ tsh 

alternate, the non-palatal sound be enployod 

leaving the pals.t:::1.l sound elil::ployed v,1he.--ce it 

fl.L~ctions as the sole phoneme. 

'Jlhus, of the words: 

tso:Ji (they only) and tsosi, select tsosi, 

patsomin,z; ( to hu:n.ter~'3) and ba.tsominp; 

lotso 

select batsoming, 

lotso select lots8 

tsona (they, the ones) and tsona, select 

l t "( ., ' on:7a so spite) 

tsona 

and lon:y:atso, 

and of: 

select tshokolo;;6, 

ba.etsho (my :people) anc' baotsho, select 

baetsho -------' 

tshor~;e. 

i.n the lu1derr:~entioned instances only ts 

ax1a. t ~h sl-.011l·'i be 00 m·_·1_·.JlO:fPO. • bein,:;;: distinctive _0_ j ~J. ~ '·• V ~ - , ~ 

9"·/ ~ 0 • • • • 0 C O O 9 
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ntsa 1 and ll•3Ver ntsa ( clog) 
V A ,-.21) ntsogotlho , and never n~soAotlho 

(left hand) 

tsarametsa, and n2v2r _tsararctets~ ( ;:_:;hoot 

t shat shami sa, and never ~:=hat shar,1.i sa 

tshotlha, and never tshotlha (chew) 

tg:&tlho, and never tshotlho (minced meat) 

tshoma, and never _tshoma ( spe;1k foreic;n 

ntshwa, and never ntshwa (nC:)W) 

The alternation of ts and j: 

This alternation hinses on the fact that 

there are different articulations of the 

sound j. The result is that one gets alter

nant spellings such as: 

le;iwe and lentswe ( stono) 

kgono;jwe and k;.;onotswe ( thumb) 

In chapter III we found nw.tsarrana ( sour things) 

and also bo~arara (sourness) from the same 

stem. With the first person object concord the 

pronunciation is certainly ejective and not 

voiced, thus: 

ke ;iaka > o nts:::~}cise (help me gain) 

iSee also: J-;:Q. .1a (I eat)> o ntser:3e (feed me) 

ke _,jala (I so·w) > o nt.salGle ( sow 

for me) 

o ,jabet,sa (you cheat)> o ntso.betsa 

(you cheat me) 

100 / . 0 • tl • • • • • I) • 

21. Moffat DiqJ_~, Ba;3iamisi (Jud!2"~e§.)3:15 (meEtnc.:: left .. ~ 
handed). 
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Normally a. voiced sound does not follow a 
Ii 

nasal. Dearin~ also in mind that, It may 

sometimes oe convenient to depart fr01,: a 

strictly phonotic system, in order to avoid 

writing o. 1,rnrd in morG than on2 way 1122 ), 

there seems no harm in su;::,;gesting that verbs 

with initial j be written _gts 1:1hen the 

first person singular object concord is 

prefixed. It is also necessary to make 

writers aware that it is not good orthogra-

phy to write botsarara along with po;ia-

rara for instance. Only the strengthened 

form of j should be rendered ts, anc~ the 

strengthened /non-strengthened fornrn c,.:1 be 

catalogued and stJndardised in a measure 

at least. 

The al ternatio_:g_g_.L_ r:,.:roups: 

'l'he following croups al tern0-te: 

j, j}i, Qj 

ts/ts tsw ps/ps 

tsh psh/psh tshw £h 

Certain of these phones occur in certain parts of speech 

by a hypothetico.l derivation, of which we learn, 

P ossible that alls s ts ts words may be traced back ~ -~ _, -
to non-palatal beginnings, and urBantu students have 

essayed to do so 1123 ) Ours is not a philoloz;ical inve::-;

tigation, so that what concerns this work is simpl;y- the: 

representation of these sounds in w:ri ting. 'I'he sound.s 

occur ,;:..lso in synchronic shifts [::,uch as diminutive, s.nd 

passive formations. 

101/ •••••••.. 

22. International Institute of African Lan2;uages and 
Cultures memo. 1. Raviaed ed.: Practical Ortho
g_rD..-phy for Afrigan L2.ng1.1;2~, 1930 p. 17. -~----

2 3. ~C1-1c ~'.{ :~r , .1.\.. r~·. : A C O!~~r~l-t i v 1:: lJ]~10~·.1.c ·tie>~-~ ·--of __ t:ttc _ r~~;_t o--~· 
is~·f9,~:.t_;'~r~~0-~:;; ~ J:'.:~~;g~1. J...i:.m;.;u,;_;:r;c;s, Lc1 ;1;.,;

1
T:'~1S Groc:r, ,- Co. , 
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We see these:: s01.mds in three patte.rns i according to 

I~.~,i· rl:r d,""-Pi' ~,1i· tr=> rt11.-·,~. ·-·,~1 · ~ x·, , · f ~ _ ~- _ ~ -- i~{ing ior a~mp~ei passive or-

mations, we find: 

(a) = verb 2ndin5 on bilabial consonant+ 

a> bilabi~l co~sonant + palatal con3onant 

+ a 

or 

(b) d vo~b cndi~; on bil2bial consonant+ a,. 

palatal consonant+ !ill· 

l~ • 32 Cases occur where at ,sLs~1t it may be thonr~~:t 

that certain phones arc not covered by the rules b0cause 

they contQin alveolar or fricative sounds, e.g.: 

-ps (bil2.bial + alveolar) 

fs II + II 

.§lf (alveolar+ bilabial). 

For our purpose§ is treated as pa~atal, since we are 

enlightened that, palatalization is the substitution of 

a 11 prepalatal or alveolar consonant (affricate, fric:i

tive or nasal) •••• for ons of some other ...• organic 

posi tion.112LJ-) We the ref Ol"'O arrange our material under 

three formulaG as follows: 

Pattern no. 1: bilabial+ palatal+ terminative v.Y''1c:l(bpv) 

maf si I?_hoko b ,l ~ ~ 12.§h._edi s i wa' nrp she 

sefsa l§b,je 

"' lllI~~E~ 

Pattern no. 2: -palatal + bilabia.l + terminative vo•,fel (T)bv) 

V • maswi 
V sesua 

, k . ,.. -on.o ,._o.7we 

;iwa_ tshwetlelela nt81J.V\f8 

ntswa --. ..-.... ~-~ 

102/. 0 •••• 0 • 

24. Cole, Prof. D.T.: Introduction to 'rswana Ci:2lT:c;1a:r;:, 
ibid, par. 1.80. 
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;E_attern no. 3.: ;eala.tal + terr:linative v01.ve·1 (pv2 

V scsa 

1Jhoko .4 e tsherwgile 

tshatlam~ ntshc ---

O~u' hypot~1.ctical deri v:·.ti VC:-::3, then, a.re in t 1.1e s0 three 

palatal patterns. 

Diminutive Formations 

Pattern no. 1: bilabial + -oala tal + ;.re:.cmina tiv2 _ vov,:: l ____ (b 1Jv )_ 

motlhafu (sheen)> motlhafsana 

kobo (blanket) > ~b,43.n§: 

~egapu ( watermelon) > le9;c1.1Jsana 

m9:;opo ( wooden bowel) 
y 

> ::1ogopsana 

Pattern no. 2. palatal + __ bilabial + ter:minati ve vavrel C)byJ, 

motlhafu > motlhaswana 

kobo > ko,jwana 

_1Cg_QJ2 . .l-! > 

pop:01~0 > fil.9 5.9 t :3wana 

Pattern no. 3. Palatal+ terminative vowel (pv) 

motlhafu > motlhasana 

kobo > 

> 

m Q ;; o "R.O.. 
V > giogotscma 

Passive Formations 

(Formulae for patterns 1rill now bG abbreviated) 

Pattern no. 1. : b1_:~v. 

tl}1.aba ( t:) stab) > tlh-::i.bja (be stabbed) 

tlhapa (to wash) > tlhapsa (be washed) 

lefa ( to pay) > lefsa (be naid) 

103/ ••••..... 
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Pattern no. 2. pbv 

tlhaba > tl ha;jwa 

tlh3.DD. > tlbatswa 

lefa > leswa --
Pattern no. 3. pv. •· nil, iE 'I1s 1:-Ja::~a, in passive forr1.ation:::,. 

·.L1he altern'lti on of these palatal pa tte11ns, often in the 

sa□e book, is certainly one of the chief marks of distinc-

tion between dialects. Je contend that an aut~or should 

cnploy only one of the patterns j_n a given book. ·:rhis 

would make tho reading of a book so □uch easier as a word 

once seen, would always be the same. ~uthors ar6 thGmselvas 

worried about the situation, hence th2y atte0pt to avoid 

palatal sounds altogether e.3. 

l
. ~ 

.:.J ffpel t 

9-llimolu. (rub off) 

( ~l , a :.: ower) 

as 

V,Je also fine:_ cli:ninutivc s c::.rccl passives farmed alternatively 

by mee.n:J of additiv,; formatives, pr(?ctun,J.bly to avoid pals.

tal altarnants. 

Diminutives: 

ITI0 .1-1 1·1~ f',1rya-n,::i 
-•-~J J. Gl.J... L-_i . .!_,~ • ~..LC-L '} 

Passives: 

tlhabiwa, tlhapiwa, lefiwa. 

We do wish to recommend as follows: 

(a) 'I'll.at all hypothetical derivo.tivcs be written 

on the pattern pbv., since the patterns bpv and 

pv are extensively used in ~ortharn and Jouthern 

Sotho, in order thus to cnhdnce the identity of 

1.l: swana ' e • g. : 

lOl.:./ • ••• o •• 



Sout:iern ,Sotho 

(pv) 

To burn: j;)ha 

doz: 

new: 

to smo..sh pshat};§.: 

jackal: 

to sow: .~ala 

beer: 

ostrich: mnshe =--

to rub off: phur,iola 
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Northern Sotho 

(bpv) 

fsa/swa 

n1:1 sl1~ 

g;ialwa 

1Jhrnnola 

proposed I1swana 
spelling 

(pbv) 
V 

~ 

ntswa 

tshwatlu 

j_wa.la 

bo;iwal a 

·,1-'- :{,1'·18' -'·· L; CJ.!.. :A -

tst.:1irnola 

(b) That in passive formations, tho standard form 

be the use of additive morphej"Jes, in case of verbs 

ending on -ba, -p:;_;, J_'a, ~: 

tlhaba (to '-=>to .. b) > tlha.biwa 

tlhapa (to wash) > tlhapiwa 

lefa (to pay) > lefiwa 

tlh6pha (to choose)> tlhophiwa. 

The tendency of authors and speakers points the way. 

(c) That in diminutive formations, standard ortho-

3raphy employ thG additive :formatives -~~/-~ 

in the cas0 of nouns in whose final syllable th2r0 

is a Q, or Q or for Ph, e.g.: 

thaba (mountain) > thabana 

kobo (bl0.nket) > 

tlhapi (fish) > 

kobonycma 

tlhaninyana 

The spoken language need not change. 

Lt-.33 ·rhe alternation of lateral affricates tl, ~lh, 
w':rc'Ii- alveolar explosives t, tl1: 
--~··------~--__,;;. _____ .,. __ ~,-:::::z::= 

Only t1vo ti tlcs out of thirteen showed tllis tendency, and 

in a sli::i;ht measure too. In daily speech one heurs it 

intensively. This is one instance where we are well on 

105/ ••••.• 
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tho way to abiding by tho principle of speaking as wo 

please, and writing as we need, namely employing the 

lateral sounds, and leaving 1 and th to function in 

speech. .All previous vrnrkers on orthography 1:'.1.ave :re

commended this. 

4.34 The Instability of 2;, E_:._nd the alternation of 
ri witli i7e. 

In this matter it is best to ·write only dira. AB to the 

alternation of n and i in seitlhag~ and sentlhaga VJ8 

recommend the use of the form with i. Lcstrade's third 
2c) 

alternant setlhaga was not met in our field,- 7 but rather 

in Northern Sotho as sehlag2., and in Southern Sotho as 

sGhlaha. 

PHONOLOGICAL VAHL1.NTi3 

4.35 i=ialatal variants occurring in synchronic sound-

change have been dealt with for convenience under L~.30 -

4.32. above and need no further consideration. wnat r<>· 

mains to be treated are altcrnants occasioned through 

elision. 

Elision,·definition of, etc. 

"Elision is defined as the disappearance 26) of a sound 11 
- • 

')?) 
J)rof. ColG regards elision as the dropping of a soundc , 

dealing with Tswana, but treats the dropping of a mor

pheme also lmder elision. 28 ) .Slision must be di:;:;tinguishcd 

from an ollipse, the dropping of a word or word-group. 

-,-,1 • . 
.2.1 l SJ_ OJ'.l i.s ained at economy of time and 

ing of as much speech as possible in as little time as 

2C) j 
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25. Some kgatla Animal stories, Lovedalo, 1958, p. 67. 
par. XI:X:. 1. 

26. Jones, Prof. D.: An Outline of English Phonetics 
p. 230. 
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ibid p. 49. 

28. Idem p. 100 
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possible and with the least possible expenditure of enerc;:y. 

From the examples in chapter III we find elision occurring 

when: 

(a) 

(b) 

(c) 

( d) 

examples: 

(a) 

(b) 

(c) 

( d) 

(e) 

a vowel is dropped beti•;Gen two l' C' 
- 1:,:.l CJ 

a vowel is dro:JJlJ8d between two 11 t (""'i - ,J' 
a vowel is dropped between tvvo I;} I s/;g IS 

a vowel is dropped af-c;er cons ono.i-1 t .Ii!') of 

class-prefiz: mo, 1Hhen prefixed to a st0m 

beginning wi tl-: 12. or f, and (e) ·whcm a class

prefix is dropped altogether. 

'raking these in turn we coJ.lected the followi;12; 

l)ela instead of lelela 

lGbclla II II l0b0lela 

mollo II II molelo 

kabollo II II kabolole 

borraetsho instead of boraraetsho 

rr.onna and ~ fo~,:, monona and ~.Q.• 

mhurutshe/mofurutshc 

mmaba/mobaba. 

tsatsi le, instead of lotsatsi le (this d:J.y) 

Ab" . p.;o o .J1'!~ me, instead of· bogo}2_c jwa ill§. (ro.y 

oorridre) 
J; 0 

lePC .§.§: f!}Q, instead of solopo .§.£ g9._(my axe) 

It is significant th2t most authors use both 

the elid0d :-1nd 1.1n-olidod forms, thus for example: 

L.D. I'iatshcgo: dilolo, llcla 

"Testamente e ntsha 

le Dipesalema" ( Central Tswana): D,e_, l0la, 

lcb&bla, tsholol0l~, 

selelo, ~llo 

D.P. Moloto: petollo, botolola- r.;r:.lrnill 7 etc. 
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Elided forrn:s undc:r (b), (c), (d) and (e) arc 

not 2. bone of contention. Ev,3rybody uses tl1em in spGech 

and writing. It is elision of tho vowe-1 betw 0 cn 1 1
~ 

V -""'-' 1s.')' 

(a) above, '·Jhich is always cont(mded over. ;See for 

instance the dr0cl2,reci .standpoint of the "Li vine;stone 

11 Go tlo go utli-1ale iln10llo it, 

hears mollo, sello, simolla .. o o it is not ut all 

Setswana of our fathers). 

Economy L3 in fact in favour of elL:;ion, al thoue;h 

an expert contended, "In the whole of tho Sotho field, 

Kgatla finds its equal only in South 0 ..L.1 • • + ..1 OO~DO, lD luS con-

dency to contr ,ct 1 + vowel + i into 11 11
• 3l) By impli

cation, non-elision is to maintain the identity of Tswana 

as distinct from South Botho. It must be noted that the 

late;3t SouthGrn .Sotho dictionary cont-J.ins lela or 1.la, 

llala and llalsla. 32 ) Exanples of i::lision given by ~lev. 

,Sandilands33 ) arc not quite so cffccti vc in proving a 

case against elision. On the contrary they prove that 

elision is used with circumspection. Kgolol§ (omanci-

pation) is never k;::;oll§, nor g;olol§; (to free)never ~.2, 

,3.s tho wri tor appears to uxpec t, bGco.usc g_olla is to 

make biltong, and is kGpt, oven in tho spoken language, 

distinct from g_g_1_ola (to free). Hence kf-'.;ololo remains 

distinct from kgollo. .A.s the iuthor says "lala renains 

lala 11 

' 
simply beca~~so, and }1e should he.VG giv0n th,-:; Kga.tla 

dialect credit for this, it would be confused with lla 

(to cry), if it were elided. Elision is therefore not 

used indiscriminately. All the same, in thG interests 

of standardization, it -'3.ppears expedient to agr:::::e to 

100/ •••...• 

3<.;. Vipepi, (ibid) :p. i11. 
31. l.iestrade, Prof. G.P.: Some ksatla ~1.nimal Stori0s 
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Dictionary 9 V.J.n ,Schaik's, 1961. 
33. Sandil~nds (ibid) Introduction to Tswana p. 351. 
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the unolided forms as ,standard, and the elided f ormEJ as 

alternant, used mainly in drama anl poetry. The fact 

that elision cannot be rc::n:,o\red f:;,:,or_1 thes0 zen:res makes 

any hard and fast lec:isl_0,tion purposeless of course. -All 

languages insist on unelided forms, e.g. cannot, do not, 

instei":!.d of can't 2.ncl. don't. So should thG '.:Cs1,-mn2.. 

Inconsistent treat0ont of Aspirated Consonants. 

Tho tendency to write certain sounds indiscrimi

nately v,ri th or without mark of aspiration is asmuning 

considerable proportions. Often this has an aclvorse 

semantic force, sometimes not, but we must make for 

. uniformity. 'fitness for instance: 

~satlha (to please) 

k_gatla (monlrny) 

ntlha (point, in :1rgum.unt for instance), 

hence why? 'J:his is rondc::red ntlha, yet one l"le~'.rs an<i rea:ls 

ntlo... I do not a.tall want to suggest tllat the authors do 

not know that aspirat2d and ejected consonants (e.g. 

t/th, 12/1?,h etc.) are 6.ifferent phonern2s. For purposes 

of correct writing we should urge that the phonemes be 

kept apart, no matter how carelessly or carcfr8cly people 

or we ourselves speak. Therefore: 

ntlha ( why?) 

mne ntlha (but why) 

phutha 

tlhopha 

(gather) 

(choose) 

kgwatha 

~gatlha 

!fgat~ 

(lie down to be beaten) 

(please) 

(monkey) bs.kgatla 

rukhutlha (rebel) 

dipl"1u12u (3r::.1.ves) 

:;:;wthepha (young maidens) 
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r1IISC.2:LLAN~OU.S CON'J:'R-;.C rIOFS 

4.42 Such Contractions affect mostly the Infinitive 

prefix go, possessive and prGdecative Concords. 

(i) Infinitive prefix -

k o tlile p.;o ;ia 

ke rata go__j_ ::..:- ke ra to____jQ ( I w3.2.1t to eat) 

oa na le go tlo.s;a ::::c: ba na lo tl9-3..~ ( tlL,;J :-:,_ave 

to go) 

ba scma go ;ja > ba sena ,ja ( 3-ftor they a. te) 

a ya go betolola > a yo betolola (ho then 

vomittGd) 

Tho people must be credited as quito discri

minating. HhilG saying ba seno ,ja (after they 

ate< ba sena µ;o ,ja), they will nev0r contract 

ba se na go ;ia (bein,7 unable to Gc'it) as this -o 

moans something else. 

(ii) Possessive Concords.-

boorra-Douglas < b§; gabo ra-Dour,las ( tb.o sc of 

the Douglas clan) or 

ba ga gabo rra-Dou;:z:J,_.=:;,s ( those 

of the ward/district 

of the Douglas's) 

kofi yo Pheto < kofi ya gabo Pheto (the 

coffoe of the clan 

Pheto) or 

th0 coffee of the 

locality of the Pheto 1 c 

Photo. 

1 7 r\/ ...1...l.1 ·••00000 
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s ika loo Ph8.g-e < sika le, r.:abo Pho.,c::-e ( the family 

(the 

ba2. mosetlha. < ];ic::._ r:2;a ffosotlha ( thc::::s of Ilosethla) 

boo Ratshidi < ba gabo llatshidi (tho82 of 

ba ,g;a gabo Ratshidi ( SC; of 

Ratshidi's locality). 

Confusion through contraction is caused between 

"those of a clan 11 and 11 thosc of a locality 11 • 

It is in fact no better and no wors0 to allow 

boo B.atshidi, than baa /Iosetlha. Both h,1.vc a 

double meaning which suffers through contraction. 

(iii) Predicative 1nd Qualificative Concords: 

a ko kolopc < a ke o kolone (60 throw) 

yo bobolang < ~o o bobolon~ (tho sick one) 

yo suleng < ;yo o sul::mg ( tl:o dea.c1 one) 

o na ,j3: < one a ja (he was eating) 

o no wa jc.. < 0 ne wa ,ja. (you did eat) 

o rnvo. ,lQ < 0 ne wa j~ (you did eat) 

0 mo roore • < " " (tell him tho.t. 0 mo rc~yo 0 ro 

a mo raarc < a mo ray~ _a re (and then he 

k:;;:itso 

said to hi:m •••• ) 

< ga kc itse (I do not kDow) 

kgellao < ga ke rialo (I do not say so) 

In all the cases above, it is s.dvisablo to 

write the full form. Tho last two fonns nre 

not common, in fact unknown in {3outh ::::iotho 

and Northern Sotho. They therefore enhance 

the idcnti ty of ·:rswana. s.nd are rec ommGndoo.. 

111/ • ....... 
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A good rule is that the lone form be standard, 

especially in prose, tho contractions alter-

nant, provided used without apostrophes, ~nd 

meanin;:; ir, not :1..ffected. In DrJ.ms. 3.nd poetry 

they are ~act li~oly to entrench themselves. 

CPransposi tion 

4.43 'J:ransposi tion of tho typG of 11 frikso" ::l.nd "visclc" 

fact no harm in it to say: 

mor@tlwa or morw6tla (kruisbos) 

' "th" 1 " h" " 1 " ( ) ww ez.:r,-.:.;e or p ekget.lQ. 3. bucket 

ekete or eteke (it seems) 

The first forms above are how2ver regarded ~Gre as 

standard, and should be employed exclu,si vely in writing. 

We must gunrd asainst slovenly language such as altcrnn

ting gwa te and ga twe (it is said) and ka~ja and jnaka 

(as). 

tvORD-DIVIE,IOJ\i 

This is not a problem of orthoGraphy, but one 

of word-iclcntification. :nlG v1ord mw3t be identified. 

Parts of speech must be docidod. '.1:he present position 

in Tswana is tha.t ther,) are di:Jjunctive, con,junctivo and 

semi-disjunct~vc wri tors. I111is h3.s rousod a prob lam of 

Parts of Speech for each school of thought. It is there

fore best not to enter into a discussion of word-division 

at this stags. As far as I1sv,raY.!J. writer.s a.re concerned, 

the question i,s aluays asked, how to spell ,such Eie[;ments 

as the following: 

ebilo (also) 

erile (it happened) etc., etc., 
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We must ask ourselves what to do if the concord is B.Q. 1 

or ke, or ba, or le, e.g. 

le bile (you also did) 

go rile (it happened, go-class) 

ba rile (they did) etc. etc. 

The latter are often not joined together, while the 

former are more often than not joined. Th,3 orthography 

in vogue is disjunctive, and we ought to be consistent 

with it. 

* * * * * * * 
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CHAPTER V =====--

CONCLUSIONS AND RECOMMENDATIONS 

A. CONCLUSIONS 

5.1 With Ward, we come to the conclusion that man 

(the ·I1swana in this case) has "to disabuse h:is mind of 

the idea, which is very conm.on, that one dialect --

class or local - is intrinsically better, or more 

beautiful, or more 11 historically correct 11 than a.notlleri' . 1 ) 

5.2 In the spirit of 5.1 above, we prefer a ;Selec

tivist orthography to either a Sectionalist or Centra

list one. A Selectivist orthography is one ir which a 

choice of speech patterns is made on other than dia

lectal grounds. Tucker said, 11 The Bechuana are divided 

into a number of distinct tribal groups, the most im

portant of which is the Barolong branch, and it is their 

dialect, Rolong, that I have adopted here as my stan1ard 
2) for Sechuana 11 

• We cannot see how historical eminence 

beco:mes synonymous with linguistic precedence, unless 

vve are carrying out a linguistic imperialism. See also 

Lestrade in par. _l.46 above. we must not set off to 

repress any dialect. 

5.3 We submit that a writer should, in a given book, 

be consistent with himself. It makes reading so :c.uch 

easier, and pleasanter, if the word for an ostrich is 

the same right through a book, when derived from the 

same root. In other words a sharp distinction is to bo 

1. 

2 .. 
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maintained between alternants and synonyms. Nts'h&, 

ntshw~, and mpsh~ ( ostrich) are al tern.ants of ·which one 

only should be used in a given book or in standard 
• t • 1 • 1 t Vl, A a , l ", " r, t • h wri ing w~i en snw~ ana n~ oKwe are synonyms ior os~ric • 

5.4 we underline ~rinciples of orthography viz: 

a. One phoneme, one symbol or ::sroup of syn.ibols 

as far as possible. 

b. One sound, one svmbol. 
u ' 

where practicable. 

c. People must be left to speak as they please, 

while they leave themselves to be mads to 

write as they need. This means that the 

written language cannot be a fai thft1.l re

production of the spoken. 

d. Variants must be reduced to the barest mini-

mum, i.f they cannot be eliminated. 

5. 5 j .. :;:1 orthography must be realistic, that is, have 

regard for current population, political and administra

tive trends. While a Centralist orthography might be 

premature, a sectionalist one is unrealistic. 

5.6 Fron Chapters II and III it is abundantls clear 

that Tswana authors as a whole, write most spoken alter

nants, hence there is no standard written style so far. 

B. rl ECO MME ND AT IONS 

We recoomend a sclectivist orthography with the following 

sounds: 

5.7 Vowels 

Phonemes Their Vari3.nts Ortho~ra12h;v Symbols 

/a/ "" a 

/i/ "" i 

/u/ "" ,, ,,_ 

/E/ le, e7 
T 

.... 
.§. 

/el [e, e7 
..... 

.El ,. 
lo/ Lo, ol ..... 

0 ,. 
lo/ La, 2.7 ..... 

0 . 
7 8'+ i+ +11 

,.... 
a+ u ., 

./ 
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There are 11 vowel sounds, muking 7 vowel phoneme3, repre

sented in writing by 5 vowel s;ymbols. 

The /e/ phoneme: 

This phoneme should be written e. The practice of re

presenting its raised variant with i should be discon

tinued. I,Ihere the al ternant i cannot be traced to ~ as 

in metsi/metse (water), ruri/rure, senonnori/senonnor~, 

gaufi/gaufe, we recommend the exclusive use of i• See 

~-.15 above for primary and secondary alternation of~ 

and i, etc. 

5.9 The /o/ Phoneme 

This phoneme should be written o only, to represent the 

main as well as the raised member. The use of variant 

u should be discontinued, as stated in L[ .• 16 supra. 

5.10 The /e/ phoneme: 

This phoneme should be written~, and its raised variant 

also~- The symbol e may be used where absolutely neces

sary, for the main member only. It is not recommended 

for the raised variant. If reketla (to totter) is spelt . .. 
reketla, the pronunciation resulting is low and deep, 

characteristically Nguni '> and the acoustic effect is dis2.s--

trous to intelligibility. It is better, with r&ketla, to -·-·----
err in the direction of the semi-close vowel e than the 

semi-open one Q• It is in such a case that we must de

part from strictly phonetic rules for practical reasons. 

Reference to the vowel chart shm-rn also that ~ is much 

nearer e/e than e. 3) 
• 

5.11 The /o/ phoneme: 

CJ:ihis phoneme should be written Q, and its raised variant 

116/ •••••.•.•• 
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also Q• The main member may be written o ·when this ie. 

absolutely necessary. The practice of writing the 

variant with a circumflex too, is not recommended. It 

certainly makes better pronunciation, and more readily 

intelligible speech, to pronounce the o 1 s in rokotsa . . 
more as the semi-close back vowel o than as the semi

open one§. Refer again to Cole's (ibid) vowel chart. 

5.12 The phonemes /a/, /i/, /u/. 

These have no vari&nts of practical significance. 

The alternation of a and e (written e ore): 

It is recommended that Absolute Pronouns be spelt with 

Stabilizer - na in all classes and persons, thus -

rona (we) 1st p2rson @§: (I) 

~n~ (you) 

~ (he/she) 

lQl.2§; (you - plural) 2nd p2rson 

2.£§: (it) 

lon_§; (it) 

bona (they) 

x.2na (they) 

onB; (they) 

etc. etc. 

3rd person 

ClasB 1. 

ClclDS 3 

Cl~tSfJ 5 o 

Vide par. 4.17(a) above. The Conjunction fa should allow 

of no al ternant f e, nor .8Q or _g.§:. 

Since the negative of the Imperative with terminal-~ 

takes a ter1ainal -&, , it appears best to toe the line 

with the -i variant, and establish as standard the fol

lowing, for instance -rnphe (give me) se mphe (don't 

give me) :cmyeye (hand to me) se nneye (don I t hand to me) 

rather than: 

~ (give me) se mphe (don't give me) nnaya (hand 

to me) se nneye (don't hand to me). 
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5.14 Vowel breaking: Forms with the broken vowel 

should 1:B regarded as alterna:at. Thus the forms re -

commended for sta:J.dard 1:1ri ting are: 

khuti 

letshuti 

sekolo etc, etc. 

Vowel IntegrJtion -

The integrated alternants should be regarded as standard, 

being pec~liar to Tswana, as distinct from other Sotho 

languages, thus -

o dule (he is out) 

o nole (he has drunk) 

5.16 Semi-vowel. W. 

'I1his semi-,vmvel is used for labialising vowels, Gxcept 

Q and~, or for labialising consonants, except bilabial 

consonants, thus -

as in -

It r,hould not be used where it is non-:3ignificant, 

~ (no!) instead of~ 

lekgowa (white person) instead of lek~oa 

bowa (return) instead of boa. 

It is significant in mo-wa where it is the immutable 

nucleus. Non-significant sym.bols always get discarded 

e.g. h in kGh, fh , in par.1.29 supra. 

Semi-vowel Y. 
This symbol need in fact never be used in rendering 

the /l._bsolute Pronoun, and the Demonstrative. See parr. 

1.23 and 4.20 above. Hence the following should be 

viewed as standard. 
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~, and not yen~ (he/sho) 

£, and not ye (this one) 

QQ, and not yeg_ (that one) 

Intervocallically it should not be used, even when clearly 

articulated as in 

tsama;z§; (go); to be ts&maa. 

Qaya (place, put) to be baa, 

tsaya (take); to be tsaa. 

These words are as good with or without it. So its use 

is redundant. Their derived forms are in any case alwayn 

without a semi-vowel, e.g. -tsanaile, etc. 

) .. writer should never use the forms with and without the 

glide &l terne.ntly. ]:he following will be written without 

glide. 

gobea (roam) 

le sea (baby) 

tlalea (report) 

tlaleana (get mined up) 

lelea (emptiness) 

tobea (stir) 

CONSONA.L'JTAL ALTERNANTS 

'I'he variants f/g/h: 

(a) The conjunction fa is proposed. See par. 1+.24 

above. 

(b) Dissimilated forms such as mhapha ( , mfapha) 

should bo retained in alternation. HowevGr 

the stsnd3.rd form should be that with full 

prefix mo- and with f, thus -
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mofama (side of carcass) 

raofapha (hillside) 

.ill-Qf.Q,,s,~ (one whc errors) 

(c) Where the test of initial strengthening reveals 

the diaphoneme unequivocally as£ or h, £ or .h 

alone should be written e.g. fosa 12hoso (fault) 

fosa is standard; lehuti > khuti (a hole): 

lehuti is standard. 

(d) Where strengthened forms also alternate, 

alternant forms should be retained, e.g. 

lefufa > diphufa ( jealousies) 

lehufa > dikhuf'a ( It ) 

( e) Where the diaphoneme can be determL1ed by 

comparison with Nguni, tho benefit of the 

comparison should be taken advantage of, eogo 

fetola (alter), not hetola, (N~1ni, Phendula), 

fapaana (cross each other), not ha2aana, 

(Hguni J2hambanf!:). 

Nguni £.h suggests Tswana f •. See par. 4.27 

above. 

(f) In transliterations we should be faithful to 

the language of origin e.g. 

fensetere < venster. (not l12nstere) 

( g) 1.vnere medial alternation is occasioned by 

the derivative suffix fala/gala/hala, with 

Nguni equivalent - kala, g should be pre

ferred. (Nguni t suggests Tswana g). ~ence -

diragala and neither dirafala nor dirahala 
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We adm~t this is a difficult aspect, and al

ternants mcJ.y have to be retaincid sorn.o time. 

The alternation of: 

1 and n: 

1 seems in greater use, and may be the one 

society will prefer, thus -

kolopa, not kono~a (throw~ mi.ssile) 

1 "'""" II l""'""( ) etlhogonolo, let hoRonono fortune 

bothologa , 

12ka, 

selollori _____ , 
retologB; , 

simologa , 

tlamologa , 

11 bothonoga (ari:3e) 

11 noka (put in 

11 senonnori (a boar) 

1r no al ternant ( turn round) 

II II II (get started) 

Tl II II (get untied) 

(ii) 1 and r: This alternation is of limited sway. 

~ decision either way should impose no hardship 

on readers or writers. We recommend.£• Gee 

3.13 above. 

(iii) rand h: this obsolescing alternation is not 

encouraged. Hence the forms 1'10re commonly 

written should be regarded as standard, thus: 

dira and not diha (to do) 

re II II ho (wo) 

(iv) I?. and b: CL1his '.J.l ternation we cannot support. 

Strengthened thata should be preceded by 

strengthened pelo in bopeloethata, not babe 

loethata. There is a reason for mab8lo, 

being a collective plural of pelo (hcart)o 

(v) band .f, 12_ and m: By analogy with alternants 

such as tlhatlhoba/tlhatlhofa (inspect), 

tlhoba/tlhofa (strip of feathers), of which 

the forms with bare generally accepted, 
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1?. is r,=;commended, e.g. kgobnt.i. is preferred to 

kgofati (fibre). In th0 case of b/m, ;g is 

recommendod, c .g. l::::tsomane, :thamala.kane, etc. 

'rhtj alternation of.§. and.§., ts and ts, _tsh Etrld 

t v, tsv d . _§Q, an .J.: 

(i) s and s: i-,foerc these allophones are non-

distinctive, it is proposed that.§. be pre-

f erred, leaving §. to fu...11ction s olcl;y as the 

distinctive prepalatal fricative phoneme. Thus: 

§Ug_Q and not suga (tan a skin) 

~ and not swa (to die) 

sola and not sola (to stroke, e.g. a 

beard) 

but 

saba and not saba (eat with o. relish) 

lesetla and not lesetla (soft edible bone) 

lesaba and not lesaba (gray soft stone) 

siboletha and not siboletha (shiboleth) 

(ii) ts and ts: As in the case of.§. and ts the 

ts is recommended wherever it alternates, 

with .:t~' 3.nd ts solely for that sound' Wh(:H'G 

it is dictinctive to tc 
-~? thus:-

tsoma and not tsoma (to hunt) 

tsosi and not tsosi (they, a.lone) 

lotso and not 1 V" otso.1 (a tribe) 

but 

ntsogotlho and not ·ntsogotlho (left hand) 

tsarametsa and not tsarametsa (spit) 

(iii)~ and tsh: Similarly it is recommended 

that these sounds be kept apart, tsh to be 

preferred where they alternato and .!i,s'h where 

it is distinctive, thus: 
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tshokololo and not tshokololo (act of con-

verting) 

ditshoka and not ditshoka (ear W3.X) 

bast sho and not baotsho (my people) 

tsbwara and not tshwara, (catch) 

but 

tshoma and not tshoma (speak foreign language) 

·tshatshamisa and not tshatshari1isa (fry) 

(iv) ts and j: It is certainly ugly for cny 

(i) 

author to write ntsa and n,ja, 1-jabotsa and 

tsabets8:, kp.:onotswe and kgono,lwe. It is 

proposed that j be used where there is no 

nasalisation and ts wherever there is 

nasalisation, in any case the two not to 

alternate, e.g. 

to seek gain: 1-jal~a > ntsakisa (with nasal 

to sow 

prefix) 

Jwala >ntswalela (with nasal pro-

fix) 

to eat: jQ > ntsela. (with nasal prefix) 

Tho alternation of -

.., .., I 
G, SW SW, fs/fs: 

(ii) j, ~? 1Ll. 

(iii) ts/ts tsw/tsw' ps/ps 

(iv) tsh, I2_sh/psh, tshw, pl];. 

From the above observe that bilabial consonant+ wa 

produces up to six, differe-c1t patterns, which are all 

still used in current literature. It is felt that cen

tralists on the one hand stretch the point too far by 

using all these patterns, and that sectionalists are 

being unrealistic if they employ only one pattern$ 
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5.21 It is suggested that three patterns only be 

employed in standard writing, as soen in Q+ ~> j, 

J.!:'., Qj in which cases the following rules are suggested: 

(a) that hypothetical derivatives be spelt on the 

pe.ttern :r2+wa (paLLtal+wa) thus: 

phoko;iwe 

ntswn 

V • maswi ---
tshwela 

V V 
sesweswe 

(jackal) 

(dog) 

(milk) 

(unclothe.) 

(flower) 

(b) that in the case of passive formations, the 

additive pattern Q+iwa (bila.bial plus passive 

s~ffix -iwa) be preferred, thus: 

abh·m (be shared) 

alafiwa (be cured) 

tlhophiwa (be selected) 

gapiwa. (be taken captive) 

If a contracted form must be used, lot it be 

on either one, but one at a time, of the two 

patterns +wa or b+p+v, thus -

si.b,ja or ajwa 

alafsa or alaswa 

tlhopsha or tlhotshwa 

gapsa or gatswa 

Those last two passive formations are alike 

found in South Sotho and North Sotho. Hence 

writers incline to b+iwa. 

(c) that in the c~se of diminutive formations the 

additive p~ttern be preferred, thus -
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kobo > kobonyana (little blanket) 

tlhapi > tlhapinyana (little fish) 

setlhopha > setlhophan;yana (little group 

or setlhoDhano. 

uhef6 > phefonyana. 

If we are inclinod to prefer long forms lela, 

lebolela to lla lebella it seems consistent __ , ____ , 
to give preference to long forms in those cases 

too. If howev.:3r contracted forms must be used, 

in poetry for instance, it would be r0alistic 

to use the patterns 12.+w.a or bpv, thus -

kojwana or kob~ana 

tlhatswana or tlhaulana 

h V V 

Q~eswana or phefsana 

Again both patterns occur in .South,Jrn and iTorthcrn 

Sotho, which cannot be avoided, and the pattern 

~pv is tho older of the two, I suspect. 

PHO NO LOG I CAL .ALI1ERNANT,S 

5.22 Palatal sounds are treQted under 5.19 - 5.21 

above, owing to their overlapping by hypothetical deri

vatives. 

5.23 :c;1ision: The unolided forms of words with 1 

plus vowel plus 1 should be preforred in standard prose 

works, leaving the elided forms for poetry and drama. 

Elision of vowel between r's, n's and m's appears to 

entrench, and we must be realistic and recognise this 

tendency. So with elision of a vowel of a prefix pre

ceding o. stem coITLmencing with a bilabi3.l consow::,.nt 

(mofu > mfu: a vm.sp) and with the elision of certain 

class - prefixes e~. le- bo- lo- se- di-o - ,_ ,_ ,- ,- . 
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Aspirated Consonants: 

Unaspirated and aspirated sounds must be s2en at D.11 times 

as separate phonem0s and cannot be employed in alternation 

e.g. tlhopha and never tlhopa, tlhapa and never filapha for 

choose and wash. 

Miscellaneous Contractions: 

'rhe long farms must be preferred to the contracted forms, 

in standard prose e.g. 

ke tlile go ,ja 

ke rata go ;ia 

mo ree Ore 

ba gabo ra-Douglas 

ba ga gabo ra-Dougl~~ 

ba kwa ga gabo ra-Douglas 

ba ga I'losetlha 

tseo tse pedi 

ga kc rio.lo, 

and not: 

ke tlil9 ja 

ke rat6 ja / ke rt$ jn 

bo"o" D 1 • ra- oug as 

baa Losetlha 

kryellao 
b • 

1.I1he contracted forms are one and all be'l.utiful creations, 

3.nd :gmst be allowed in drama and poetry. 

5.26 Transposition: 

This process must not assume careless proportions. See 

LL,• 43 ° aoove. 
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C. WORD - DIVISION 

5.27 We happen to know that the division into parts 

of speech at present in vogue is that of the Conjunctivists, 

and so the present morphological analysis. Conjunctivists 

have defined the word4 ) and as far as we know Disjuncti

vists have not presented a materially different defini

tion, and so also semi-disjunctivists. 

It is therefore best to spell disjunctively as heretofore, 

until the battle of the above schools of thought shall 

have delivered results. We therefore recommend disjunc

tive spelling, the separate rendering of words, particles 

and concords, thus -

mo ree ore (sny to him that) 

ke tlile go j~ (I have come to eat) 

and not 

moree ore, 

ketlile 9-;o,ja. 

We have hinted above at a battle over the parts of speech, 

of which an authority submits: nDit wil voorkom asof daar 

nog geen eenstemmigheid onder Bantoe-taalkundiges is om

trent die probleem van woordklasse of woordsoorte nie. 

Hoewel betreklik min skrywers hulle nog gewaag het aan 

motiverings of selfs toeligtings van hulle benaderinge in 

die v0rband, kom daar I n groot verskeidenheid indelinc,J 

voorn. 5) 
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In the circumstances our proposal is tentative. The dis

junctive Tswana word, or Sotho word t must first be iclGn

tified. This is in fact more of a lexicological thun an 

orthographic problem. In practical lifo, however, the 

Tswana want to know what to writ() separc1tely and what not. 

In the interests of proper system vre sugc;est disjunctive 

spelling tentatively. 

D. TONE 

5.28 The tones of Tswana words and word-groups ccu:1 he 
6) studied from Prof. Cole's Course in Tswana. 

* * * * * * * 

6. Cole/Mokaila: Course in 11swana, Washingon, 1962. 
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